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HW 4000 FCS COMFORT (Art.Nr. 112 849) HW 4500 FCS COMFORT (Art.Nr. 112 850)

1000 W 1300 W

230 V AC/50 Hz 230 V AC/50 Hz

X 4 X 4

78 dB (A) 78 dB (A)

8 m 8 m

45 m / 4,5 bar 50 m / 5,0 bar

4000 l/h 4500 l/h

35 °C 35 °C

2,0 / 3,5 bar 2,0 / 3,8 bar

1" 1"

17 kg 17 kg

1 1

17 l 17 l
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ZU DIESEM HANDBUCH
Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung für
sicheres Arbeiten und störungsfreie Handha-
bung.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.
Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei Veräußerung dem Käufer mit überge-
ben werden.

Zeichenerklärung

ACHTUNG!
Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschäden
vermeiden.
HINWEIS

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
ständlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation werden verschiedene
Gerätemodelle beschrieben. Identifizieren Sie Ihr
Modell anhand des Typschilds.

Produktübersicht
(Bild A - E)

1 Klarsichtdeckel Filter

2 Pumpengehäuse

3 Einfüllschraube

4 Pumpenausgang/Druckleitungsanschluss

5 Motorgehäuse

6 Vorratsbehälter

7 Anschraubpunkt

8 Manometer

9 Ablassschraube Pumpenraum

10 Ablassschrauben Filterraum

11 Pumpeneingang/Saugleitungsanschluss

12 Wasserhahn

13 Druckleitung

14 Winkelnippel

15 Dichtung

16 Verbindungsnippel

17 Dichtung

18 Saugleitung

19 Filterschlüssel

20 Dichtung Filter

21 Filter

22 Rückschlagventil

23 Dichtung Rückschlagventil

24 Dichtung Gehäuse

25 Einschraubnippel

26 Dichtung

27 Schwimmkörper Messeinheit

28 Verschlussdeckel Ventil

29 Ventil
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INOX
Geräte mit der Bezeichnung "INOX" werden in
rostfreier Edelstahlausstattung ausgeliefert. Auf-
bauweise und Funktion werden hiervon nicht be-
rührt.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist für die private Nutzung in Haus und
Garten bestimmt und ausschließlich zum Fördern
von Klar- und Regenwasser geeignet.
Es eignet sich für die:

Bewässerung der Garten- und Grundstücks-
fläche
Wasserversorgung im Haus
Druckerhöhung der Wasserversorgung.

HINWEIS

Bei der Druckerhöhung der Wasserver-
sorgung sind die örtlichen Vorschriften
zu beachten. Auskünfte erhalten Sie von
Ihrem Sanitärfachmann.

Möglicher Fehlgebrauch
Das Gerät ist nicht geeignet zur Förderung von:

sandhaltigem Wasser, Salzwasser und
Schmutzwasser mit Textil- und Papierantei-
len
aggressiven, ätzenden, explosiven oder ga-
senden Chemikalien oder Flüssigkeiten
Flüssigkeiten über 35°C.

HINWEIS

Das Gerät darf nicht zur Förderung von
Wasser für Lebensmittel oder Getränke
verwendet werden.
Für einen Dauereinsatz ist das Gerät
nicht geeignet.

LIEFERUMFANG
Das Gerät wird betriebsfertig mit Schlüssel für
Filterdeckel, Winkelnippel und Betriebsanleitung
ausgeliefert.

Thermoschutz
Das Gerät ist mit einem Thermoschutzschalter
ausgestattet, der den Motor bei Überhitzung ab-
schaltet. Nach einer Abkühlphase von ca. 15 -
20 Minuten schaltet die Pumpe selbsttätig wieder
ein.

Trockenlaufschutz
Das Gerät verfügt über einen Trockenlaufschutz.
Der Trockenlaufschutz schaltet nach ca. 90 Se-
kunden die Pumpe ab, wenn kein Wasser ange-
saugt wird oder die Saugleitung beschädigt ist.

Druckschalter
Das Hauswasserwerk ist mit einem Druckschalter
ausgestattet. Über diesen Druckschalter wird die
Pumpe automatisch bei Erreichen der eingestell-
ten Drücke aus- und eingeschaltet.
➯ Eingestellte Drücke: siehe technische Daten.

LED-Überwachung
Zur Überwachung der Betriebszustände und zur
Anzeige von Fehlermeldungen ist das Hauswas-
serwerk mit einer LED-Überwachung ausgestat-
tet.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!
Gerät und Verlängerungskabel nur in
technisch einwandfreiem Zustand be-
nutzen! Beschädigte Geräte dürfen nicht
betrieben werden.
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
dürfen nicht außer Kraft gesetzt werden!

Kinder oder Personen, die die Betriebsanlei-
tung nicht kennen, dürfen das Gerät nicht be-
nutzen.
Das Gerät nie am Anschlusskabel hochhe-
ben, transportieren oder befestigen.
Eigenmächtige Veränderungen oder Umbau-
ten am Gerät sind verboten.

Elektrische Sicherheit

VORSICHT!
Gefahr beim Berühren spannungs-
führender Teile!
Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn das Verlängerungskabel beschä-
digt oder durchtrennt wurde! Wir emp-
fehlen den Anschluss über einen FI-
Schutzschalter mit einem Nennfehler-
strom < 30 mA.

Wenn sich Personen im Schwimmbecken
oder Gartenteich befinden, darf die Pumpe
nicht betrieben werden.
Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten übereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.
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Das Gerät darf nur an einer elektrischen Ein-
richtung gemäß DIN/VDE 0100, Teil 737, 738
und 702 betrieben werden. Zur Absicherung
muss ein Leitungs-Schutzschalter 10 A so-
wie ein Fehlerstrom-Schutzschalter mit ei-
nem Nennfehlerstrom von 10/30 mA instal-
liert werden.
Nur Verlängerungskabel verwenden, die für
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5 mm2. Kabeltrommeln
immer vollständig abrollen.
Beschädigte oder brüchige Verlängerungs-
kabel dürfen nicht verwendet werden.
➯ Kontrollieren Sie vor jeder Inbetrieb-

nahme den Zustand ihres Verlänge-
rungskabels.

MONTAGE

Gerät aufstellen
1. Bereiten Sie einen ebenen und festen Stand-

ort vor.
2. Stellen Sie das Gerät waagerecht und über-

flutungssicher auf.
3. Das Hauswasserwerk gegebenenfalls an den

Anschraubpunkten (Abb.A -7) festschrauben.
4. Das Hauswasserwerk muss vor Regen und

direktem Wasserstrahl geschützt sein.
HINWEIS

IIm täglichen Betrieb (Automatikbetrieb)
müssen Sie durch geeignete Maßnah-
men ausschließen, dass bei Störungen
am Gerät Folgeschäden durch die Über-
flutung von Räumen entstehen.

Saugleitung anschließen
1. Wählen Sie die Länge der Saugleitung (Abb.

B -17) so aus, dass das Hauswasserwerk
nicht trockenlaufen kann. Die Saugleitung
muss sich immer mindestens 30 cm unter der
Wasseroberfläche befinden.

2. Schließen Sie die Saugleitung an. Achten Sie
dabei auf dichten Anschluss, ohne das Ge-
winde zu beschädigen.
➯ Wir empfehlen den Einbau flexibler Lei-

tungen am Pumpeneingang (Abb. A
-10). So kann kein mechanischer Druck
oder Zug auf das Hauswasserwerk aus-
geübt werden.

3. Bei geringfügig sandhaltigem Wasser muss
zwischen Saugleitung und Pumpeneingang
ein Vorfilter eingebaut werden. Fragen Sie
dazu Ihren Fachhändler.

4. Saugleitung stets steigend verlegen.
HINWEIS

Beträgt die Ansaughöhe mehr als 4 m,
muss ein Saugschlauch mit einem
Durchmesser größer 1“ montiert werden.
Wir empfehlen das Verwenden einer
AL-KO Sauggarnitur mit Saugschlauch,
Saugkorb und Rückflussstop. Fragen
Sie Ihren Fachhändler.

Druckleitung montieren
1. Schrauben Sie den Verbindungsnippel (Abb.

B -16) mit dem Runddichtring (Abb. B -17) in
den Pumpenausgang (Abb. A -4).

2. Schrauben Sie den Winkelnippel (Abb. B -14)
mit Dichtung (Abb. B -15) auf den Verbin-
dungsnippel (Abb. B -16) und drehen Sie den
Winkelnippel in die gewünschte Richtung.

3. Befestigen Sie eine Druckleitung (Abb. B -13)
am Winkelnippel (Abb. B -14).

4. Öffnen Sie alle in der Druckleitung vorhande-
nen Verschlüsse (Ventile, Spritzdüsen, Was-
serhahn).

INBETRIEBNAHME

Luftdruck im Vorratsbehälter prüfen

ACHTUNG!
Das Hauswasserwerk darf nur mit einem
Membranvorratsdruck von 1,5 - 1,7 bar
im Vorratsbehälter in Betrieb genommen
werden. Prüfen Sie vor der Inbetrieb-
nahme den Luftdruck am Ventil an der
Rückseite des Vorratsbehälters.

1. Öffnen Sie gegebenenfalls einen in der
Druckleitung (Abb. B -13) vorhandenen Ver-
schluss (Ventil, Spritzdüse, Wasserhahn).

2. Schieben Sie den Verschlussdeckel Ventil
(Abb. F -28) an der Rückseite des Vorratsbe-
hälters (Abb. A -6) nach oben.

3. Prüfen Sie den Luftdruck am Ventil (Abb. F
-29) mit einer Luftpumpe oder einem Reifen-
füller jeweils mit Druckanzeige (Manometer).

4. Korrigieren Sie gegebenenfalls den Luftdruck
auf 1,5 - 1,7 bar.
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5. Schließen Sie anschließend den Verschluss-
deckel Ventil an der Rückseite des Vorratsbe-
hälters wieder.

6. Das Hauswasserwerk kann jetzt in Betrieb
genommen werden.

Hauswasserwerk befüllen

ACHTUNG!
Das Hauswasserwerk muss vor jeder In-
betriebnahme bis zum Überlauf mit Was-
ser gefüllt sein, damit es sofort ansaugen
kann. Trockenlauf zerstört die Pumpe.
HINWEIS

Um die Ansaugzeit zu verkürzen, Saug-
schlauch vor dem Anschrauben mit
Wasser füllen.

1. Öffnen Sie die Einfüllschraube (Abb. A -3) mit
Filterschlüssel (Abb. C -19/A).

2. Füllen Sie über die Einfüllschraube Wasser
ein, bis das Pumpengehäuse (Abb. A -2) voll
ist.

3. Schrauben Sie die Einfüllschraube ein.

Pumpe einschalten
1. Öffnen Sie einen in der Druckleitung vorhan-

denen Verschluss (z. B.Wasserhahn).
2. Stecken Sie den Netzstecker des Anschluss-

kabels in die Steckdose.
➯ Die Pumpe beginnt zu fördern.

3. Wenn sich im austretenden Wasser keine Luft
mehr befindet, schließen Sie den Verschluss
in der Druckleitung.
➯ Die Pumpe schaltet nach Druckaufbau

und Erreichen des Abschaltdrucks auto-
matisch ab. Das Hauswasserwerk ist be-
triebsbereit.

➯ Die LED-Anzeigen sind aus.
➯ Wird Wasser gefördert, leuchtet nur die

LED-Anzeige PUMP ON.
Erstinbetriebnahme
Bei der Erstinbetriebnahme leuchtet die LED-
Anzeigen PUMP ON und die LED-An- zeige
FLOW CONTROL blinkt.

HINWEIS

Sollte nach ca. 90 Sekunden noch kein
Wasser über die Saugleitung angesaugt
werden, schaltet der Trockenlaufschutz
die Pumpe ab und die LED-Anzeige
ALARM leuchtet. Überprüfen Sie die
Saugleitung, das Filterglas und alle Ver-
schraubungen auf Dichtheit, drücken Sie
den RESET-Taster und führen Sie die
Erstinbetriebnahme nochmals durch.

Pumpe ausschalten
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-

dose.
2. Schließen Sie die in der Druckleitung vor-

handenen Verschlüsse (Ventile, Spritzdüsen,
Wasserhahn).

VORSICHT!
Verletzungsgefahr durch heißes Was-
ser
Bei längerem Betrieb gegen die ge-
schlossene Druckseite (>10 min) kann
sich das Wasser in der Pumpe stark er-
hitzen und unkontrolliert austreten! Tren-
nen Sie das Gerät vom Netz und lassen
Sie Pumpe und Wasser abkühlen. Neh-
men Sie das Gerät erst nach Beheben
aller Mängel wieder in Betrieb!

Die Verletzungsgefahr durch heißes Wasser kann
bei:

unsachgemäßer Installation
geschlossene Druckseite
Wassermangel in der Saugleitung oder
defektem Druckschalter entstehen.

Vorgehen
1. Trennen Sie das Gerät vom Netz und lassen

Sie Pumpe und Wasser abkühlen.
2. Überprüfen Sie Gerät, Installation und Was-

serstand.
3. Nehmen Sie das Gerät erst nach Beheben al-

ler Mängel wieder in Betrieb!
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WARTUNG UND PFLEGE

Luftdruck im Vorratsbehälter prüfen

ACHTUNG!
Prüfen Sie den Luftdruck im Vorratsbe-
hälter regelmäßig. Er darf 1,5 bar nicht
unterschreiten (siehe Abschnitt „Inbe-
triebnahme: Luftdruck im Vorratsbehäl-
ter prüfen“).

Pumpe reinigen
HINWEIS

Nach Förderung von chlorhaltigem
Schwimmbadwasser oder Flüssigkeiten,
die Rückstände hinterlassen, muss die
Pumpe mit klarem Wasser gespült wer-
den.

1. Trennen Sie das Gerät vom Netz und sichern
Sie es gegen Wiedereinschalten.
➯ Die Pumpe stoppt automatisch.

2. Spülen Sie die Pumpe mit klarem Wasser
durch.

3. Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

4. Schalten Sie das Hauswasserwerk mit dem
Ein- / Ausschalter ein.
➯ Die Pumpe startet automatisch.

Filter reinigen
1. Ablassschraube Filterraum (Abb. A -10) der

Entleerungsöffnung abschrauben, Filterraum
entleeren und Entleerungsöffnung wieder
verschließen.

2. Klarsichtdeckel Filter (Abb. A -1) mithilfe des
Filterschlüssels (Abb. C -19/D) abschrauben.

3. Filter (Abb. C -21) aus dem Filtergehäuse
(Abb. A -2) herausnehmen und unter fließen-
dem Wasser reinigen.

4. Filtergehäuse und Klarsichtdeckel Filter reini-
gen.

5. Vor dem Einbau des Filters die Dichtungen
Filter (Abb. C -20) und die Dichtung Gehäuse
(Abb. C -24) auf Beschädigung prüfen, bei
Bedarf erneuern.

6. Filter einbauen, Klarsichtdeckel Filter auf-
schrauben und mit dem Filterschlüssel hand-
fest anziehen.

Rückschlagventil reinigen
1. Filter aus- und einbauen (siehe Abschnitt „Fil-

ter reinigen“).
2. Rückschlagventil (Abb. C -22) herausschrau-

ben und unter fließendem Wasser reinigen .
3. Dichtung (Abb. C -23) bei Bedarf erneuern.
4. Rückschlagventil einbauen.

Schwimmkörper
1. Druckleitung (Abb. B -13) mit Winkelnippel

(Abb. B -14) und Verbindungsnippel (Abb. B
-16) ausschrauben.

2. Einschraubnippel (Abb. D -25) mit Dich-
tung (Abb. D -26) aus-schrauben. Einbau-
lage Schwimmkörper (Abb. D -27) merken.
Schwimmerkörper herausziehen und reini-
gen.

3. Schwimmkörper wieder einbauen - Einbau-
lage beachten.

Verstopfungen beseitigen
1. Trennen Sie das Gerät vom Netz und sichern

Sie es gegen Wiedereinschalten.
2. Entfernen Sie den Saugschlauch am Pum-

peneingang.
3. Schließen Sie den Druckschlauch an die

Wasserleitung an.
4. Lassen Sie Wasser durch das Pumpenge-

häuse laufen, bis sich die Verstopfung auflöst.
5. Prüfen Sie durch kurzes Einschalten, ob die

Pumpe freidreht.
6. Nehmen Sie das Gerät wie beschrieben wie-

der in Betrieb.

LAGERUNG
HINWEIS

Bei Frostgefahr muss das System voll-
ständig entleert werden (Pumpe, Lei-
tungen, und Vorratsbehälter und Filter-
raum).

1. Entleeren Sie die Saug- (Abb. B -18) und
Druckleitung (Abb. B -13).

2. Schrauben Sie die Ablassschraube Filter-
raum (Abb. A -10) heraus und lassen Sie das
Wasser aus der Pumpe auslaufen.
➯ Das Wasser im Vorratsbehälter (Abb. A

-6) wird gleichzeitig vom Luftbalg her-
ausgedrückt.
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3. Schrauben Sie die Ablassschraube Pumpen-
raum (Abb. A -9) heraus und lassen Sie den
Vorratsbehälter (6) leerlaufen..

4. Schrauben Sie die Ablassschrauben (Abb. A
-9, 10) wieder ein und lagern Sie Pumpe, Lei-
tungen und Vorratsbehälter frostfrei.

ENTSORGUNG
Ausgediente Geräte, Batterien oder
Akkus nicht über den Hausmüll ent-
sorgen!
Verpackung, Gerät und Zubehör sind aus
recyclingfähigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

HILFE BEI STÖRUNG

VORSICHT!
Vor allen Arbeiten zur Störungsbeseitigung den Netzstecker ziehen. Fehler in der elektrischen
Anlage durch eine Elektrofachkraft beseitigen lassen.

Störung Ursache Beseitigung

Laufrad blockiert Pumpe reinigen.
Motorwelle des Laufrads mit Schrau-
bendreher losdrehen.

Überhitzung durch Trockenlauf oder zu
heißes Wasser (Thermoschutzschalter
hat die Pumpe abgeschaltet).

Wasserstand auf Saugseite prüfen.
Förderflüssigkeit abkühlen lassen.
Pumpe instandsetzen oder austau-
schen.

Pumpen-Antriebs-
motor läuft nicht

Keine Netzspannung vorhanden Sicherungen und Stromzufuhr prüfen.

Die Saugleitung ist nicht im Wasser. Saugleitung min. 30 cm ins Wasser
eintauchen.

Saugseitige Verstopfung Schmutz im Ansaugbereich entfernen.

Druckleitung geschlossen Verschluss-Aggregate in der Drucklei-
tung öffnen.

Pumpe saugt Luft in der Saugleitung Alle Verbindungen der Ansaugleitung
auf Dichtheit prüfen.
Dichtring austauschen.

Pumpe saugt
nicht an

Pumpe ist trocken gelaufen Pumpengehäuse mit Wasser befüllen.

Membrane ist beschädigt. Membrane durch AL-KO Service aus-
tauschen lassen.

Geringer Luftdruck im Vorratsbehälter Luft im Vorratsbehälter nachfüllen.
(Membranvordruck auf 1,5 bar einstel-
len).

Pumpe schaltet zu
oft ein und aus.

Pumpe saugt Luft, Wassermangel
saugseitig.

Pumpe ausschalten und abkühlen las-
sen.

Saugseitige Verstopfung Ansaugbereich reinigen.
Filter austauschen.

Ansaughöhe zu groß Ansaughöhe verringern.

Fördermenge zu
gering

Schlauchdurchmesser zu klein Druckschlauch mit größerem Durch-
messer einsetzen.
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Störung Ursache Beseitigung

Saugseitig zu geringe Wassermenge Drosseln der Pumpe, um die Förder-
menge anzupassen.

HINWEIS

Bei nicht behebbaren Störungen wenden Sie sich bitte an unseren zuständigen Kundendienst.

LED-ANZEIGEN

Schaltzustand LED-Anzeige Funktionsbeschreibung

Normalbetrieb

Pumpe schal-
tet ein und be-
ginnt anzusau-
gen. Pumpe füllt
den Tank bei ge-
schlossenem Ab-
gang.

LED-Anzeige PUMP ON leuchtet.
LED-Anzeige FLOW CONTROL blinkt.

Erstinbetriebnahme: Pumpe mit Was-
ser gefüllt, Saug- und Druckseite ange-
schlossen, Wasser saugseitig vorhan-
den. Pumpe wird ans Netz genommen.

Pumpe in Betrieb. LED-Anzeige PUMP ON leuchtet. Pumpe fördert Wasser. Druckseitig
wird Wasser entnommen.

Pumpe schaltet
durch Druckschal-
ter aus.

LED-Anzeigen aus. Pumpe erreicht den eingestellten
Druck

Fehlermeldung

Pumpe schaltet
durch Elektro-
nik (Trockenlauf-
schutz) aus.

LED-Anzeige ALARM blinkt. Saugleitung, Filterglas und alle Ver-
schraubungen prüfen und gegebenen-
falls RESET-Taste drücken. Zurück zur
Erstinbetriebnahme, bis Pumpe Was-
ser fördert.
Alarm Trockenlauf:
Diese Meldung erscheint, wenn über
eine definierte Zeit (ca. 90 Sekunden)
kein Durchfluss stattfindet und kein
Druck aufgebaut wird. Rückstellung
durch RESET-Taste.
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GARANTIE
Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerät beseitigen wir während der gesetzlichen Verjäh-
rungsfrist für Mängelansprüche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjährungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerät gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:
beachten dieser Bedienungsanleitung
sachgemäßer Behandlung
verwenden von Original-Ersatzteilen

Die Garantie erlischt bei:
eigenmächtigen Reparaturversuchen
eigenmächtigen technischen Veränderungen
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
Lackschäden, die auf normale Abnutzung zurückzuführen sind
Verschleißteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind
Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. Maßgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklärung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren Händ-
ler oder die nächste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mängelansprüche des Käufers
gegenüber dem Verkäufer bleiben durch diese Erklärung unberührt.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklären wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung, den An-
forderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen
Standards entspricht.

Produkt Typ Hersteller
Hauswasserwerk
Seriennummer
G3043045

HW 4000 FCS
HW 4500 FCS

AL-KO Geräte GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Bevollmächtigter EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU
2014/68/EU

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Schallleistungspegel
EN ISO 3744
HW 4000 FCS
gemessen: 74 dB (A)
garantiert: 78 dB (A)
HW 4500 FCS
gemessen: 76 dB (A)
garantiert: 78 dB (A)

Kötz, den 19.01.2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director

Konformitätsbewertung
2000/14/EG Anhang V
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ABOUT THIS HANDBOOK
Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.
Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.
This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!
Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.
ADVICE

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

This documentation describes various different
unit models. Identify your model using the identi-
fication plate.

Product overview
(Fig. A - E)

1 Clear filter cover

2 Pump housing

3 Filling screw

4 Pump outlet/pressure line connection

5 Motor housing

6 Storage vessel

7 Screw-on point

8 Pressure gauge

9 Drain screw pump chamber

10 Drain screws filter chamber

11 Pump inlet/suction line connection

12 Water cock

13 Pressure line

14 Angle nipple

15 Seal

16 Connection nipple

17 Seal

18 Suction line

19 Filter spanner

20 Filter seal

21 Filter

22 Check valve

23 Seal non-return valve

24 Housing seal

25 Screw-in nipple

26 Seal

27 Measuring unit float body

28 Valve closing cover

29 Valve
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Inox stainless steel
Units marked with the designation "INOX" are
supplied in stainless steel. The structure and func-
tion are unaffected by this.

Designated use
The unit is intended for private use in the house
and garden, and is exclusively suited to pumping
clean water and rainwater.
It is suitable for:

Watering the garden and premises
Water supply in the house
Pressure increase in the water supply.

ADVICE

If the pressure of the water supply is in-
creased, the local regulations must be
observed. Your sanitation expert will pro-
vide the necessary information.

Possible misuse
The house water system is not suitable for the
conveying:

Water containing sand, salt water and waste
water with textile and paper content
Aggressive, corrosive, explosive or fuming
chemicals or liquids
Fluids above 35°C.

ADVICE

The unit is not allowed to be used for
pumping water for use in food or bever-
ages.
The unit is not suitable for continuous
use.

SCOPE OF DELIVERY
The unit is supplied ready for operation, with key
for filter cover, elbow nipple and operating instruc-
tions.

Thermal protection
The unit is fitted with a thermal protection switch
which switches the motor off in the event of over-
heating. The pump switches on again automati-
cally after a cooling down period of approx. 15 -
20 minutes.

Dry-run protection
The unit is provided with dry-run protection. The
dry-run protection switches the pump off after
about 90 seconds if water is not being drawn up
or if the suction line is damaged.

Pressure switch
The house water system is provided with a pres-
sure switch. This pressure switch automatically
switches the pump off and on when the set pres-
sure is reached.
➯ Set pressure values: see technical data.

LED monitoring
For monitoring the operational conditions, and for
displaying the fault messages, the house water
system is equipped with LED monitoring.

SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION!
Risk of injury!
Use the machine and the extension ca-
ble only in perfect working order. Dama-
ged equipment may not be operated.
Do not disable safety and protective de-
vices!

Children, or people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to
use the machine.
Never lift, transport or suspend the unit using
the connection cable.
Unilateral modifications or conversions of the
unit are prohibited.

Electrical safety

CAUTION!
Danger when touching voltage con-
ducting parts!
Disconnect the plug from the mains if the
extension cable is damaged or severed!
We recommend connecting a RCD (re-
sidual current operated device) having a
nominal residual current of < 30 mA.

The pump may not be operated while people
are in the pool or pond.
The house mains voltage must agree with the
details quoted in the technical data, do not
use any other supply voltage.
The unit must only be operated with an
electrical installation in accordance with DIN/
VDE 0100, Part 737, 738 and 702. Protection
must be provided by a 10 A line protection
switch and a RCCD (residual current opera-
ted device) having a nominal residual current
of 10/30 mA.
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Use only extension cables that are suitable
for use outdoors - minimum cross-section 1.5
mm2. Cable drums should always be unrolled
completely.
Damaged or brittle extension cables must not
be used.
➯ Check the condition of your extension

cable each time you start to use the
equipment.

ASSEMBLY

Erecting the equipment
1. Prepare a flat and solid erection site.
2. Erect the machine horizontally and protected

against flooding.
3. Bolt the house water system securely at the

bolting points (Fig. A -7) if necessary.
4. The house water system must be protected

from rain and direct water jets.
ADVICE

In daily operation (automatic mode), you
must ensure, by suitable measures, that,
in the event of a fault in the equipment,
consequential damage caused by floo-
ding is excluded.

Connecting the suction line
1. Select the length of the suction line (Fig. B

-17) to make sure that the house water sys-
tem cannot run dry. The suction line must al-
ways be at least 30 cm under the surface of
the water.

2. Connect the suction line. Make sure that the
connection is tight, but do not damage the
thread.
➯ We recommend using flexible lines at the

pump inlet (Fig. A -10). This ensures that
pressure or tension on the house water
system cannot be exerted.

3. If the water has a small amount of sand in it,
a pre-filter must be fitted between the suction
line and the pump inlet. Ask your expert dea-
ler about this.

4. Always lay the suction line with an upward
gradient.

ADVICE

If the suction height is more than 4 m, you
must use a suction hose having a diame-
ter greater than 1". We recommend the
use of an AL-KO suction unit with suction
hose, suction filter and flow-back stop.
Ask your expert dealer.

Fitting the pressure line
1. Screw the connecting nipple (Fig. B -16) with

the round seal ring (Fig. B -17) into the pump
outlet (Fig. A -4).

2. Screw the elbow nipple (Fig. B -14) with seal
(Fig. B -15) onto the connecting nipple (Fig. B
-16) and turn the elbow nipple in the desired
direction.

3. Fix a pressure line (Fig. B -13) onto the elbow
nipple (Fig. B -14).

4. Open all the closing off devices (valves, spray
nozzles, water cock) in the pressure line.

STARTUP

Check the air pressure in the storage vessel

CAUTION!
The house water system must only be
commissioned with a storage diaphragm
pressure of 1.5 - 1.7 bar in the storage
vessel. Check the air pressure at the
valve on the back of the storage vessel
before commissioning.

1. If necessary, in the pressure line (Fig. B -13),
open one of the existing closing off devices
(valve, spray nozzle, water cock).

2. Slide the closing off cover valve (Fig. F -28)
on the back of the storage vessel (Fig. A -6)
upwards.

3. Check the air pressure at the valve (Fig. F -29)
with an air pump or a tyre filler, each having a
pressure indicator (pressure gauge).

4. If necessary, adjust the air pressure to 1.5 -
1.7 bar.

5. Then close the closing off cover valve on the
back of the storage vessel again.

6. The house water system can now be commis-
sioned.

Filling the house water system

CAUTION!
Before commissioning, the house water
system must always be filled up to the
overflow with water, so that it can draw
water immediately. If the pump runs dry
it will be destroyed.
ADVICE

Fill the suction hose with water before
screwing in place to reduce the suction
time.
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1. Open the filling screw (Fig. A -3) with the filter
key (Fig. C -19/A).

2. Fill with water via the filling screw until the
pump housing (Fig. A -2) is full.

3. Screw the filling screw in.

Switching the pump on
1. Open one of the closing off devices (e.g. water

cock) in the pressure line.
2. Insert the mains plug on the connection cable

into the plug socket.
➯ The pumps starts to feed.

3. When no more air comes out with the water,
close the closing off device in the pressure
line.
➯ The pump switches off automatically af-

ter the switch-off pressure has been
reached. The house water system is re-
ady for operation.

➯ The LED displays are off.
➯ If water is being fed, just the LED display

PUMP ON lights up.
Initial commissioning
In the initial commissioning, the LED displays
PUMP ON and the LED display FLOW CONTROL
flashes.

ADVICE

If no water is being drawn up via the suc-
tion line after approx. 90 seconds, the dry
running protection system switches the
pump off and the LED display ALARM
lights up. Check for leaks in the suction
line, the filter glass and all screwed fit-
tings, push the RESET button and re-
peat the initial commissioning process.

Switch the pump off
1. Remove the mains plug from the socket
2. Close one of the closing off devices (valve,

spray nozzle, water cock) in the pressure line
(Fig. B -10).

CAUTION!
Danger of injury from hot water
In extended use against the closed pres-
sure side (>10 min.), the water in the
pump can be severely heated up and can
be emitted in an uncontrolled manner!
Isolate the unit from the mains and allow
the pump and water to cool down. Start
the unit again only after all the faults have
been rectified!

The risk of injury from hot water can arise if:
the installation is not correct
the pressure side is closed off
there is a lack of water in the suction line, or if
the pressure switch is defective.

Procedure
1. Isolate the unit from the mains and allow the

pump and water to cool down.
2. Check the unit, the installation and water le-

vel.
3. Start the unit again only after all the faults

have been rectified!

MAINTENANCE AND CARE

Check the air pressure in the storage vessel

CAUTION!
Check the air pressure in the storage
vessel at regular intervals. It must not ex-
ceed 1.5 bar (see Section "Commissio-
ning: Checking the Air Pressure in the
Storage Vessel").

Cleaning the pump
ADVICE

After conveying swimming pool water
containing chlorine or fluids that leave a
residue, the pump must be flushed out
with clear water.

1. Isolate the unit from the mains and secure
against switching on again.
➯ The pump stops automatically.

2. Flush the pump out with clear water.
3. Insert the mains plug into the plug socket.
4. Switch the house water system on with the

on /off switch (Fig. A -6).
➯ The pump starts automatically.

Cleaning the filter
1. Unscrew the drain screw filter chamber (Fig.

A -10) of the draining opening, drain the fil-
ter chamber and close the draining opening
again.

2. Unscrew the clear filter cover (Fig. A -1) using
the filter key (Fig. C -19/D) .

3. Remove the filter (Fig. C -21) from the filter
housing (Fig. A -2) and clean under flowing
water.

4. Cleaning the filter housing and clear sight filter
cover.
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5. Before fitting the filter, check the filter seal
(Fig. C -20) and the housing seal (Fig. C -24)
for damage, and replace if necessary.

6. Fit the filter, screw the filter clear sight cover in
place and tighten hand-tight with the filter key.

Cleaning the check valve
1. Removing and fitting the filter (see Section

"Cleaning the Filter").
2. Unscrew check valve (Fig. C -22) and clean

under flowing water.
3. Replace seal (Fig. C -23) if necessary.
4. Fit check valve.

Unscrew float body
1. Pressure line (Fig. B -13), with elbow nipple

(Fig. B -14), and connecting nipple (Fig. B -16)
.

2. Unscrew screw-in nipple (Fig. D -25) with seal
(Fig. D -26) . Note the fitting position of the
float body (Fig. D -27) . Pull out the float body
and clean it.

3. Replace the float body - note fitting position.

Remove blockages
1. Isolate the unit from the mains and secure

against switching on again.
2. Remove the suction hose from pump inlet.
3. Connect the pressure hose to the water sup-

ply.
4. Allow water to run through the pump housing

until the blockage is removed.

5. Check that the pump is running freely by swit-
ching it on briefly.

6. Start the house water system again as descri-
bed.

STORAGE
ADVICE

If there is a risk of frost, the entire sys-
tem must be drained (pump, lines, sto-
rage vessel and filter chamber).

1. Drain the suction line (Fig. B -18) and the
pressure line (Fig. B -13).

2. Unscrew the drain screw on the filter chamber
(Fig. A -10) and allow the water to flow out of
the pump.
➯ The water in the storage vessel (Fig. A

-6) is pushed out by the air bellows at the
same time.

3. Unscrew the drain screw on the pump cham-
ber (Fig. A -9) and allow the storage vessel
(6) to empty.

4. Screw the drain screws (Fig. A -9, 10) back in
position and store the pump, lines and storage
vessel in a frost-free environment.

DISPOSAL
Do not dispose of worn-out machines
or spent batteries (including recharge-
able batteries) in domestic waste!
The packaging, machine and accessories
are made from recyclable materials and
must be disposed of accordingly.

HELP IN CASE OF A MALFUNCTION

CAUTION!
Disconnect the mains plug before any fault rectification work. Faults in the electrical system
must be rectified by an expert electrician.

Malfunction Cause Rectification

Impeller blocked Cleaning the pump.
Release the motor shaft of the impeller
with a screwdriver.

Overheating by running dry or water
which is too hot (thermal protection
switch has switched the pump off).

Check the water level on the suction
side. Allow the conveying fluid to cool
down. Repair the pump or replace it.

Pump motor does
not run

No mains voltage Check fuses and power supply.

Pump not drawing
water

The suction line is not in the water. Submerge the end of the suction line
into the water by min. 30 cm.
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Malfunction Cause Rectification

Suction line blockage Remove dirt from the suction area.

Pressure line blocked off Open the closing off devices in the
pressure line.

Pump drawing air into the suction line Check all the connections in the suc-
tion line for leaks.
Replace seal ring.

Pump has been running dry. Fill the pump housing with water.

Diaphragm is damaged. Have the diaphragm replaced by AL-
KO Service Department.

Low air pressure in the storage vessel Top up the air in the storage vessel.
(Set the diaphragm pressure to 1.5
bar).

Pump switches on
and off frequently.

Pump drawing air, water shortage on
suction side.

Switch pump off and allow to cool.

Suction line blockage Clean the suction area.
Replace the filter.

Suction head too great Reduce the suction head.

Hose diameter too small Replace the pressure hose with one
with a larger diameter.

Flow rate too low

Water volume on the suction side to
little

Throttle back the pump to adapt the
flow rate.

ADVICE

If the faults cannot be rectified, please contact our Customer Service Department.

LED DISPLAYS

Switching condi-
tion

LED display Function description/actions

Normal operation mode

Pump switches on
and starts to draw
water. Pump fills
the tank with out-
let closed.

LED display PUMP ON lights up. LED
display FLOW CONTROL flashes.

Initial commissioning Pump filled
with water, suction and pressure side
connected, water present on the suc-
tion side. Pump connected to mains.

Pump runnig. LED display PUMP ON lights up. Pump delivering water. Water is being
drawn off on the pressure side.
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Switching condi-
tion

LED display Function description/actions

Pump switches
off via pressure
switch.

LED displays off. Pump achieving the set pressure

Fault message

Pump switches
off via electronics
(dry running pro-
tection).

LED display ALARM is flashing. Check all screwed fittings, the suc-
tion line and filter glass and press the
RESET button if necessary. Back to in-
itial commissioning until the pump deli-
vers water.
Alarm dry running:
This message appears if, for a defined
period, (approx. 90 seconds) there is
no flow and pressure is not built up.
Reset using the RESET button.

WARRANTY
We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if:
The machine has been properly handled
The operating instructions have been adhered
to
Original replacement parts have been used

The warranty is no longer in effect if:
Efforts have been made to repair the machine
Technical modifications have been made to the
machine
The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:
Damage to paint work through normal use
Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]
Internal combustion engines – separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date
that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact sup-
plier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase
receipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the
seller.
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EU DECLARATION OF CONFORMITY
We herewith declare that this product, in the version introduced into trade by us, complies with the
requirements of the harmonised EU guidelkines, EU safety standards and the product-specific stan-
dards.

Product Type Manufacturer
House water system
Serial number
G3043045

HW 4000 FCS
HW 4500 FCS

AL-KO Geräte GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Duly authorised person EU guidelines Harmonised standards
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU
2014/68/EU

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Sound pressure level
EN ISO 3744
HW 4000 FCS
measured: 74 dB(A)
guaranteed: 78 dB(A)
HW 4500 FCS
measured: 76 dB(A)
guaranteed: 78 dB(A)

Kötz, den 19.01.2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director

Conformity evaluation
2000 /14/EG Anhang V
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OM DENNE VEJLEDNING
Læs denne dokumentation igennem før idrift-
tagning. Det er en forudsætning for sikkert ar-
bejde og fejlfri håndtering.
Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og på produk-
tet.
Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og på produk-
tet.

Tegnforklaring

NB!
Følges disse advarselsanvisninger, nøje
kan person- og/eller tingskader undgås.
ADVICE

Særlige anvisninger for bedre forståelse
og håndtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

I denne dokumentation beskrives forskellige mo-
deller af pumpeautomater. Find din model ved
hjælp af typeskiltet.

Produktoversigt
(billede A - E)

1 Gennemsigtigt filterdæksel

2 Pumpehus

3 Påfyldningsskrue

4 Pumpeudgang/trykledningstilslutning

5 Motorhus

6 Lagerbeholder

7 Påskruningspunkt

8 Manometer

9 Aftapningsskrue pumperum

10 Aftapningsskrue filterrum

11 Pumpeindgang/sugeledningstilslutning

12 Vandhane

13 Trykledning

14 Vinkelnippel

15 Tætning

16 Forbindelsesnippel

17 Tætning

18 Sugeledning

19 Filternøgle

20 Tætning filter

21 Filter

22 Kontraventil

23 Tætning kontraventil

24 Tætning hus

25 Skru iskruningsniplen

26 Tætning

27 Flydelegeme måleenhed

28 Lukkedæksel ventil

29 Ventil
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Inox
Apparater med betegnelsen "INOX" leveres i rust-
frit stål. Konstruktion og funktion påvirkes ikke
heraf.

Korrekt anvendelse
Pumpeautomaten er beregnet til privat brug i hus
og have og er udelukkende beregnet til at pumpe
brønd- og regnvand.
Pumpen er velegnet til:

Vanding af have- og grundarealer
Vandforsyning i huset
Trykøgning i vandforsyningen

ADVICE

Ved trykøgningen i vandforsyningen skal
de lokale forskrifter overholdes. Du kan
få mere at vide af din vvs-specialist.

Mulig fejlanvendelse
Husvandværket er ikke velegnet til pumpning af:

sandholdigt vand og spildevand med tekstil-
og papirandele
aggressive, ætsende, eksplosive eller gas-
holdige kemikalier eller væsker
væsker over 35 °C

ADVICE

Pumpeautomaten må ikke bruges til at
pumpe vand til føde- eller drikkevarer.
Pumpeautomaten er ikke egnet til per-
manentdrift.

LEVERINGSOMFANG
Enheden leveres driftsklar med nøgle til filterdæk-
sel, vinkelnippel og brugsvejledning.

Termobeskyttelse
Enheden er udstyret med en termobeskyttelse,
der frakobler motoren, hvis den overophedes. Ef-
ter en kort afkølingsfase på ca. 15 - 20 minutter
kobler pumpen automatisk til igen.

Tørløbsbeskyttelse
Enheden er udstyret med en tørløbsbeskyttelse.
Tørløbsbeskyttelsen frakobler pumpen efter ca.
90 sekunder, hvis der ikke suges vand, eller hvis
sugeledningen er beskadiget.

Pressostat
Husvandværket er udstyret med en pressostat.
Via denne pressostat tændes og slukkes der au-
tomatisk for pumpen, når det indstillede tryk nås.
➯ Indstillede tryk: se Tekniske data.

LED-overvågning
Til overvågning af driftstilstanden og til visning af
fejlmeldinger er husvandværket udstyret med en
LED-overvågning.

SIKKERHEDSANVISNINGER

NB!
Fare for kvæstelse!
Maskinen og forlængerledningen må
kun anvendes i teknisk fejlfri stand! En
maskine, der er beskadiget, må ikke bet-
jenes.
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
må aldrig tages ud af drift!

Børn og personer, der ikke er inde i driftsvej-
ledningen, må ikke bruge apparatet.
Løft, transporter eller fastgør aldrig apparatet
i tilslutningsledningen.
Egenhændige ændringer eller ombygninger
er forbudt.

Elektrisk sikkerhed

FORSIGTIG!
Fare ved berøring af strømførende
dele!
Tag straks stikket ud, hvis forlængerled-
ningen beskadiges eller overskæres! Vi
anbefaler tilslutning via en HFI-afbryder
med en nominel fejlstrøm på < 30 mA.

Hvis der er personer i svømmebassinet eller
i havedammen, må pumpen ikke benyttes.
Netspændingen i huset skal stemme over-
ens med angivelserne om netspænding i Te-
kniske data. Ingen anden forsyningsspæn-
ding må anvendes.
Apparatet må kun betjenes i forbindelse med
en elektrisk anordning iht. DIN/VDE 0100, del
737, 738 og 702. Af sikkerhedsmæssige år-
sager skal der installeres en ledningssikker-
hedsafbryder på 10 A samt et fejlstrømsrelæ
med en nominel fejlstrøm på 10/30 mA.
Brug kun forlængerledninger, der er bereg-
net til udendørs brug - min. tværsnit 1,5 mm2.
Træk altid ledningen helt ud af kabeltromler.
Beskadigede eller sprøde forlængerlednin-
ger må ikke anvendes.
➯ Kontrollér altid forlængerledningens til-

stand, før den tages i brug.
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MONTERING

Opstilling af enheden
1. Forbered et fast og jævnt opstillingssted.
2. Opstil enheden vandret og sikret mod overs-

vømmelse.
3. Skru i givet fald husvandværket på påskru-

ningspunkterne (fig. A -7) .
4. Husvandværket skal være beskyttet mod

regn og direkte stænk.
ADVICE

I den daglige drift (automatisk drift) skal
det udelukkes, at der ved fejl på enheden
opstår følgeskader på grund af overs-
vømmelse af rum.

Tilslutning af sugeledningen
1. Vælg længden på sugeledningen (fig. B -17),

så husvandværket ikke kan løbe tør. Sugeled-
ningen skal være mindst 30 cm under vando-
verfladen.

2. Tilslut sugeledningen. Sørg for, at den slutter
tæt, uden at gevindet beskadiges.
➯ Vi anbefaler, at der anvendes fleksible

ledninger på pumpeindgangen (fig. A
-10),. På denne måde kan der udøves
mekanisk tryk eller træk på husvandvær-
ket.

3. Der skal indbygges er forfilter mellem suge-
ledningen og pumpeindgangen, hvis vandet
indeholder en smule sand. Spørg din special-
forhandler til råds.

4. Træk altid sugeledningen jævnt stigende.
ADVICE

Hvis indsugningshøjden er mere end 4
meter, skal der monteres en sugeslange
med en diameter på over 1“. Vi anbefaler
at anvende et AL-KO-sugearmatur med
sugeslange, sugekurv og returløbsstop.
Spørg din forhandler til råds.

Montering af trykledningen
1. Skru forbindelsesniplen (fig. B -16), med

rundtætningsring (fig. B -17) ind i pumpeud-
gangen (fig. A -4).

2. Skru vinkelniplen (fig. B -14) med tætning (fig.
B -15) på forbindelsesniplen (fig. B -16) og
drej vinkelniplen i den ønskede retning.

3. Fastgør en trykledning (fig. B -13) på vinkel-
niplen (fig. B -14).

4. Åbn alle tilstedeværende lukke-enheder i try-
kledningen (ventiler, sprøjtedyser og vand-
hane).

IBRUGTAGNING

Kontrol af lufttrykket i lagerbeholderen

NB!
Husvandværket må kun drives med et
membranfortryk på 1,5 - 1,7 bar i lager-
beholderen. Kontroller lufttrykket på ven-
tilen på bagsiden af lagerbeholderen, før
enheden tages i brug.

1. Åbn i givet fald en tilstedeværende lukke-en-
hed (ventil, sprøjtedyse, vandhane) i trykled-
ningen (fig. B -13) .

2. Skub ventilens lukkedæksel (fig. B -28) på
bagsiden af lagerbeholderen (fig. A -6) opad.

3. Kontrollér lufttrykket på ventilen (fig. B -29)
med en luftpumpe eller en dækpumpe med
trykvisning (manometer).

4. Korriger i givet fald lufttrykket til 1,5 - 1,7 bar.
5. Luk derefter ventilens lukkedæksel på bags-

iden af lagerbeholderen igen.
6. Nu kan husvandværket tages i drift.

Påfyldning af husvandværket

NB!
Hver gang husvandværket tages i drift,
skal det fyldes op, så vandet er lige ved
at løbe over, så det straks kan suge vand
ind. Pumpen kan ikke tåle at løbe tør.
ADVICE

Fyld sugeslangen med vand, før den
skrues på. På denne måde forkortes su-
getiden.

1. Åbn påfyldningsskruen (fig. A -3) med fil-
ternøgle (fig. C -19/A).

2. Fyld vand på igennem påfyldningsskruen,
indtil pumpehuset (fig. A -2) er fyldt.

3. Skru påfyldningsskruen i.

Tilslutning af pumpen
1. Åbn alle tilstedeværende lukke-enheder i try-

kledningen (ventiler, sprøjtedyser og vand-
hane).

2. Sæt tilslutningskablets stik i stikdåsen.
➯ Pumpen begynder at pumpe.
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3. Når der ikke længere er luft i vandet, der løber
ud, kan lukningen i trykledningen lukkes.
➯ Pumpen slår automatisk fra, når trykket

er opbygget, og frakoblingstrykket er
nået. Nu er husvandværket klar til drift.

➯ LED-visningerne er slået fra.
➯ Hvis der pumpes vand, lyser LED-visnin-

gen PUMP ON.
Første idrifttagning
Ved første idrifttagning lyser LED-visningerne
PUMP ON og LED-visningen FLOW CONTROL
blinker.

ADVICE

Hvis der ikke suges vand igennem su-
geledningen efter ca. 90 sekunder, ko-
bler tørløbsbeskyttelsen pumpen fra,
og LED-visningen ALARM lyser. Kon-
trollér sugeledningen, filterglasset og
alle forskruninger for tæthed, tryk på
RESET-tasten, og udfør første idriftta-
gning endnu engang.

Frakobling af pumpen
1. Træk netstikket ud af stikdåsen.
2. Luk alle lukninger i trykledningen (fig. B -10)

(ventiler, dyser, vandhane).

FORSIGTIG!
Fare for personskade ved varmt vand
Ved længere drift mod en lukket trykside
(>10 min) kan vandet i pumpen blive me-
get varmt og sprøjte ukontrolleret ud! Af-
bryd apparatet fra nettet, og lad pumpe
og vand køle af. Tag først apparatet i
brug igen, når alle mangler er afhjulpet!

Fare for personskade ved varmt vand på grund af:
ukyndig installation
lukket trykside
vandmangel i sugeledningen eller
defekt trykafbryder

Fremgangsmåde
1. Afbryd apparatet fra nettet, og lad pumpe og

vand køle af.
2. Kontrollér apparat, installation og vandstand.
3. Tag først apparatet i brug igen, når alle mang-

ler er afhjulpet!

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Kontrol af lufttrykket i lagerbeholderen

NB!
Kontrollér lufttrykket i lagerbeholderen
med jævne mellemrum. Det må ikke un-
derskride 1,5 bar (se afsnittet "Idriftta-
gning: Kontrol af lufttrykket i lagerbehol-
deren").

Rengøring af pumpen
ADVICE

Når der har været pumpet klorholdigt
svømmebassinvand eller væsker, der ef-
terlader rester, skal pumpen skylles med
rent vand.

1. Afbryd apparatet fra nettet, og husk at sikre
mod genindkobling.
➯ Pumpen stopper automatisk.

2. Skyl pumpen igennem med rent vand.
3. Sæt netstikket i stikdåsen.
4. Tænd for husvandværket med knappen

Tænd/Sluk (fig. A -6).
➯ Pumpen starter automatisk.

Rengøring af filteret
1. Skru aftapningsskruen i filterrummets (fig. A

-10) tømmeåbning af, tøm filterrummet, og luk
tømmeåbningen igen.

2. Skru det gennemsigtige filterdæksel (fig. A -1)
af ved hjælp af filternøglen (fig. C -19/D) .

3. Tag filteret (fig. C -21) ud af filterhuset (fig. A
-2) og rengør det under rindende vand.

4. Rengør filterhuset og det gennemsigtige filter-
dæksel.

5. Før filteret indbygges, skal tætningerne til fil-
teret (fig. C -20) og tætningerne til huset (fig.
C -24) kontrolleres for beskadigelse. Udskif-
tes ved behov.

6. Indbyg filteret, skru det gennemsigtige filter-
dæksel på, og spænd det håndfast med fil-
ternøglen.

Rengøring af kontraventil
1. Montering/afmontering af filteret (se afsnittet

"Rengøring af filter").
2. Skru kontraventilen (fig. C -22) af og rengør

den under rindende vand.
3. Tætning (fig. C -23) udskiftes ved behov.
4. Indbygning af kontraventil.
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Flydelegeme
1. Skru trykledningen (fig. B -13) med vinkelnip-

pel (fig. B -14) og forbindelsesnippel (fig. B
-16) ud.

2. Skru iskruningsniplen (fig. D -25) med tætning
(fig. D -26) ud. Bemærk flydelegemets (fig. D
-27) indbygningsposition. Træk flydelegemet
ud, og rengør det.

3. Sæt flydelegemet i igen - overhold indby-
gningspositionen.

Afhjælpning af tilstopninger
1. Afbryd apparatet fra nettet, og husk at sikre

mod genindkobling.
2. Tag sugeslangen på pumpeindgangen af.
3. Slut trykslangen til vandledningen.
4. Lad vandet løbe igennem pumpehuset, indtil

tilstopningen opløses.
5. Kontrollér, om pumpen kører frit ved at lade

den køre i ganske kort tid.
6. Tag husvandværket i drift igen som beskrevet.

OPBEVARING
ADVICE

Når der er fare for frost, skal systemet
tømmes fuldstændigt (pumpe, ledninger,
lagerbeholder og filterrum).

1. Tøm suge- (fig. B -18) og trykledningen (fig.
B -13).

2. Skru aftapningsskruen i filterrummet (fig. A
-10) ud,og lad vandet løbe ud af pumpen.
➯ Vandet i lagerbeholderen (fig. A -6)

trykkes samtidigt ud af luftbælgen.
3. Skru aftapningsskruen i pumperummet (fig. A

-9) ud, og lad lagerbeholderen (6) løbe tom.
4. Skru aftapningsskruerne (fig. A-9, 10) i igen,

og opbevar pumpe, ledninger og lagerbehol-
der frostfrit.

BORTSKAFFELSE
Udtjente apparater, batterier og geno-
pladelige batterier må ikke bortskaffes
med det almindelige husholdningsaf-
fald!
Emballage, maskine og tilbehør er frem-
stillet af genanvendelige materialer og
skal bortskaffes på behørig vis.

HJÆLP VED FEJL

FORSIGTIG!
Træk netstikket ud, før der arbejdes på at afhjælpe fejl. Lad en elektriker afhjælpe fejl i det
elektriske system.

Fejl Årsag Afhjælpning

Løbehjul blokeret. Rengør pumpen.
Skru løbehjulets motoraksel af med en
skruetrækker.

Overophedning på grund af tørløb eller
for varmt vand (termobeskyttelsesaf-
bryderen har slået pumpen fra).

Kontrollér vandstanden på sugesiden.
Lad pumpevæsken køle af. Reparer
pumpen, eller udskift den.

Pumpemotoren
kører ikke.

Ingen netspænding Kontrollér sikringer og strømtilførsel.

Sugeledningen er ikke nede i vandet. Stik sugeledningen mindst 30 cm ned i
vandet.

Tilstopning på sugesiden. Fjern urenheder i indsugningsområdet.

Trykledningen er lukket. Åbn lukke-enhederne i trykledningen.

Pumpen suger
ikke.

Pumpen suger luft ind i sugeledningen. Kontrollér alle forbindelser i ind-
sugningsledningen for tæthed.
Udskift tætningsringen.
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Fejl Årsag Afhjælpning

Pumpen er løbet tør. Fyld pumpehuset med vand.

Membranen er beskadiget. Lad AL-KO-service udskifte membra-
nen.

Lavt lufttryk i lagerbeholderen. Fyld efter med luft i lagerbeholderen.
(Indstil membranfortryk på 1,5 bar).

Pumpen slår for
ofte til og fra.

Pumpen suger luft, vandmangel på su-
gesiden.

Sluk for pumpen, og lad den køle af.

Tilstopning på sugesiden. Rengør indsugningsområdet.
Udskift filteret.

Sugehøjden for stor. Mindsk sugehøjden.

Slangediameter for lille. Isæt trykslange med større diameter.

Pumpemængden
for lille.

For lidt vand på sugesiden. Drossel pumpen for at tilpasse pumpe-
mængden.

ADVICE

Ved fejl, der ikke kan afhjælpes, rettes henvendelse til vores kundeservice.

LED-VISNINGER

Koblingstilstand LED-visning Funktionsbeskrivelse/forholdsregler

Normaldrift

Pumpen slår til og
begynder at suge.
Pumpen fylder
tanken ved lukket
afgang.

LED-visningen PUMP ON lyser. LED-
visningen FLOW CONTROL blinker.

Første idrifttagning: Pumpen er fyldt
med vand, suge- og tryksiden sluttet
til, der er vand på sugesiden. Pumpen
sluttes til nettet.

Pumpe i drift. LED-visningen PUMP ON lyser. Pumpen pumper vand. Det tappes
vand af på tryksiden.

Pumpen slår fra
med trykafbryder.

LED-visninger fra. Pumpen når det indstillede tryk.

Fejlmelding
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Koblingstilstand LED-visning Funktionsbeskrivelse/forholdsregler

Pumpen slår fra
med elektronik
(tørløbsbeskyt-
telse).

LED-visningen ALARM blinker. Kontrollér sugeledning, filterglas og
forskruninger, og tryk i givet fald på
RESET-tasten. Tilbage til første idriftta-
gning, indtil pumpen pumper vand.
Alarm tørløb:
Denne melding vises, hvis der
ikke er flow i et defineret tidsrum
(ca. 90 sekunder), og der ikke opbyg-
ges tryk. Nulstilling med RESET-tas-
ten.

GARANTI
Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl på maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparatør, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er købt.

Garantien gælder kun, hvis
maskinen behandles kyndigt,
forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol-
des,
der anvendes originale reservedele

Garantien bortfalder, hvis
maskinen forsøges repareret egenhændigt,
der udføres tekniske ændringer på maskinen,
maskinen anvendes mod sin bestemmelse
(f.eks. erhvervsmæssig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:
Lakskader, der opstår som følge af normal anvendelse
Sliddele, der på reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]
Forbrændingsmotorer - ved forbrændingsmotorer gælder den pågældende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den første slutbrugers køb. Her gælder datoen på den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for købet
til din forhandler eller det nærmeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uændret ved evt. salg
til tredjepart.
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EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Hermed erklærer vi, at dette markedsførte produkt, opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarden og den produktspecifikke standard.

Produkt Type Producent
Husvandværk
Serienummer
G3043045

HW 4000 FCS
HW 4500 FCS

AL-KO Geräte GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Befuldmægtiget EU-direktiver Harmoniserede standarder
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU
2014/68/EU

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Lydtrykniveau
EN ISO 3744
HW 4000 FCS
målt: 74 dB(A)
garanteret: 78 dB(A)
HW 4500 FCS
målt: 76 dB(A)
garanteret: 78 dB(A)

Kötz, den 19.01.2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director

Overensstemmelsesvurde-
ring
2000 /14/EU bilag V
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OM DENNA HANDBOK
Läs igenom denna dokumentation före an-
vändning. Detta är en förutsättning för säkert
arbete och felfri hantering.
Beakta säkerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och på produkten.
Dokumentationen är en permanent del av
den beskrivna produkten och bör lämnas vi-
dare till köparen vid försäljning.

Teckenförklaring

OBSERVA!
Följ dessa varningsinstruktioner exakt
för att undvika person- och / eller mate-
rialskador.
ADVICE

Särskilda information för bättre förs-
tåelse och användning.

PRODUKTBESKRIVNING

I den här dokumentationen beskrivs olika model-
ler. Identifiera din modell med hjälp av typskylten.

Produktöversikt
(Bild A - E)

1 Genomskinligt lock till filtret

2 Pumphölje

3 Påfyllningsskruv

4 Pumputgång/tryckledningsanslutning

5 Motorhölje

6 Förrådsbehållare

7 Påskruvningspunkt

8 Manometer

9 Utsläppsskruv i pumprummet

10 Utsläppsskruv i filterrummet

11 Pumpingång/sugledningsanslutning

12 Vattenkran

13 Tryckledning

14 Vinkelnippel

15 Packning

16 Förbindelsenippel

17 Packning

18 Sugledning

19 Filternyckel

20 Packning till filter

21 Filter

22 Backventil

23 Packning till backventil

24 Packning till hölje

25 Inskruvningsnippel

26 Byt ut packningen

27 Flottör till mätenhet

28 Låslock till ventil

29 Ventil
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INOX
Apparater med beteckningen "INOX" är gjorda av
rostfritt stål. Konstruktion och funktion berörs inte
av det.

Föreskriven användning
Enheten är avsedd för privat användning i hem
och trädgård och är uteslutande till för att pumpa
rent vatten och regnvatten.
Den är lämplig vid:

Bevattning av trädgårds- och tomtytor
Vattenförsörjning inomhus
Tryckhöjning av vattenförsörjningen.

ADVICE

Vid tryckhöjningen av vattenförsörjnin-
gen ska de lokala föreskrifterna beaktas.
Du får information från din VVS-instal-
latör.

Möjlig felanvändning
Husvattenverket är inte avsett att pumpa:

Sandhaltigt vatten, saltvatten eller avlopps-
vatten med textil- och pappersdelar
Aggressiva, frätande, explosiva eller gasbild-
ande kemikalier eller vätskor
Vätskor över 35°C

ADVICE

Pumpen får inte användas för att pumpa
vatten för livsmedel eller drycker.
Pumpen är inte lämpad för permanent
användning.

LEVERANSOMFATTNING
Enheten levereras redo för drift med nyckel till fil-
terlocket, vinkelnippel samt bruksanvisning.

Termoskydd
Apparaten är utrustad med en termoskyddsbry-
tare som stänger av motorn vid överhettning. Ef-
ter en nedkylningsfas på ca. 15 - 20 minuter sätts
pumpen på automatiskt igen.

Skydd mot torrgång
Pumpen har ett torrgångsskydd. Torrgångs-
skyddet stänger av pumpen efter ca 90 sekunder
om inget vatten sugs upp eller om sugledningen
är skadad.

Tryckbrytare
Husvattenverket är utrustat med en tryckbrytare.
Via den här tryckbrytaren stängs pumpen auto-
matiskt av resp. sätts på när det inställda trycket
nås.

➯ Inställda tryck: se den tekniska informatio-
nen.

LED-övervakning
För att övervaka driftstillståndet och visa fel-
meddelanden är husvattenverket utrustat med en
LED-övervakning.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

OBSERVA!
Skaderisk!
Maskin och förlängningskabel får endast
användas i tekniskt felfritt tillstånd! Ska-
dade maskiner får inte användas.
Säkerhets- och skyddsanordningar får
inte sättas ur funktion!

Barn och personer som inte är förtrogna med
bruksanvisningen får inte använda appara-
ten.
Lyft, transportera eller fäst aldrig apparaten i
anslutningskabeln.
Egenmäktiga förändringar eller ombyggna-
der på apparaten är förbjudna.

Elektrisk säkerhet

RISK!
Fara vid beröring av spännings-
förande delar!
Dra genast ut kontakten från strömnä-
tet om förlängningskabeln skadas eller
delats! Vi rekommenderar anslutning via
en FI-skyddsbrytare med en nominell fel-
ström < 30 mA.

Pumpen får inte vara igång om personer up-
pehåller sig i poolen eller trädgårdsdammen.
Husnätspänningen måste stämma överens
med angivelserna rörande nätspänning i den
tekniska informationen. Det är inte tillåtet att
använda någon annan försörjningsspänning.
Apparaten får endast drivas i en elektrisk an-
ordning i enlighet med DIN/VDE 0100, del
737, 738 och 702. För att säkra det hela
måste du installera en ledningsskyddsbrytare
10 A samt en felströmsskyddsbrytare med en
nominell felström på 10/30 mA.
Använd endast förlängningskablar som är av-
sedda att användas utomhus - minsta diame-
ter 1,5 mm2. Rulla alltid ut kabeltrumman helt.
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Skadade eller knäckta förlängningskablar får
inte användas.
➯ Kontrollera din förlängningskabels tills-

tånd före varje idrifttagning.

MONTERING

Ställ upp maskinen
1. Förbered en jämn och stabil yta.
2. Ställ maskinen vågrätt och översvämningssä-

kert.
3. Skruva ev. fast husvattenverket på fästpunk-

terna (Bild A -7) .
4. Husvattenverket måste skyddas från regn

och direkta vattenstrålar.
ADVICE

I den dagliga driften (automatdrift) måste
du, med lämpliga åtgärder, utesluta att
det uppstår följdskador på maskinen
p.g.a. översvämning i rummet.

Ansluta sugledningen
1. Välj sugledningens längd (bild B -17) så att

husvattenverket inte kan arbeta torrt. Sugled-
ningen måste alltid vara minst 30 cm under
vattenytan.

2. Anslut sugledningen. Se till att anslutningen
blir tät, men utan att gängan skadas.
➯ Vi rekommenderar att du monterar fle-

xibla ledningar på pumpingången (bild
A -10). Därigenom kan det inte utövas
något mekaniskt tryck eller mekanisk
dragning på husvattenverket.

3. Om vattnet innehåller lite sand måste du mon-
tera ett förfilter mellan sugledningen och pum-
pingången. Fråga din återförsäljare.

4. Lägg alltid sugledningen stigande.
ADVICE

Är uppsugningshöjden mer än 4 m så
måste du montera en sugslang med en
diameter som är större än 1". Vi rekom-
menderar att du använder ett suggarnityr
från AL-KO med sugslang, sugsil och re-
turflödesstopp. Fråga din återförsäljare.

Montera tryckledningen
1. Skruva förbindelsenippeln (Bild B -16) med

rundpackningen (Bild B -17) i pumputgången
(Bild A -4).

2. Skruva fast vinkelnippeln (Bild B -14) med
packningen (Bild B -15) på förbindelsenippeln
(Bild B -16) och vrid vinkelnippeln i den öns-
kade riktningen.

3. Fäst en tryckledning (Bild B -13) på vinkelnip-
peln (Bild B -14).

4. Öppna alla stängningar som finns på tryckled-
ningen (ventiler, munstycken, vattenkran).

IDRIFTTAGNING

Kontrollera lufttrycket i förrådsbehållaren

OBSERVA!
Husvattenverket får endast tas i drift när
membranförrådstrycket i förrådsbehålla-
ren är 1,5 - 1,7 bar. Före idrifttagningen
ska du kontrollera lufttrycket på ventilen
på förrådsbehållarens baksida.

1. Öppna ev. en stängning i tryckledningen (Bild
B -13) (ventil, munstycke, vattenkran).

2. Skjut stängningslockets ventil (Bild F -28) på
förrådsbehållarens baksida (Bild A -6) uppåt.

3. Kontrollera lufttrycket vid ventilen (Bild F -29)
med en luftpump eller en däckpåfyllare med
tryckvisning (manometer).

4. Korrigera ev. lufttrycket till 1,5 - 1,7 bar.
5. Stäng sedan locket till ventilen på förråds-

behållarens baksida.
6. Nu kan du ta husvattenverket i drift.

Fyll på husvattenverket

OBSERVA!
Husvattenverket måste vara helt fylld
med vatten före idrifttagningen så att den
kan börja suga direkt. Torrgång förstör
pumpen.
ADVICE

För att förkorta sugningstiden kan du
fylla sugslangen med vatten före du skru-
var fast den.

1. Öppna påfyllningsskruven (Bild A -3) med fil-
ternyckeln (Bild C -19/A).

2. Fyll på vatten via påfyllningsskruven tills
pumphöljet (Bild A -2) är fullt.

3. Skruva in påfyllningsskruven igen.

Sätta på pumpen
1. Öppna en stängning som finns på trycklednin-

gen (t.ex. vattenkranen).
2. Sätt in anslutningskabelns kontakt i väggdo-

san.
➯ Pumpen börjar mata.
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3. När det inte längre finns någon luft i vattnet
som kommer ut ska du stänga låset i tryckled-
ningen.
➯ Pumpen stängs av automatiskt ef-

ter tryckuppbyggnden och när av-
stängningstrycket har nåtts. Husvatten-
verket är redo att tas i drift.

➯ LED-visningarna är avstängda.
➯ Matas vatten lyser bara LED-visningen

PUMP ON.
Första idrifttagningen
Vid den första idrifttagningen lyser LED-visningen
PUMP ON och LED-visningen FLOW CONTROL
blinkar.

ADVICE

Skulle det efter ca. 90 sekunder inte
sugas upp något vatten genom sugled-
ningen så stänger torrgångsskyddet av
pumpen och LED-visningen LARM ly-
ser. Kontrollera sugledningen, filtergla-
set och alla skruvförband utifrån täthet.
Tryck på RESET-knappen och utför den
första idrifttagningen igen.

Stänga av pumpen
1. Dra ut kontakten ur stickdosan.
2. Stäng de utgångar (ventiler, munstycken, vat-

tenkran) som finns i tryckledningen (bild B
-10).

RISK!
Skaderisk p.g.a. varmt vatten.
Vid längre drift mot den stängda trycksi-
dan (>10 min) kan vattnet i pumpen vär-
mas upp kraftigt och rinna ut okontrol-
lerat! Skilj apparaten från nätet och låt
pump och vatten svalna. Ta apparaten i
drift igen först när du har åtgärdat alla
brister!

Det kan uppstå skaderisk p.g.a. varmt vatten vid:
Felaktig installation
Stängd trycksida
Vattenbrist i sugledningen
Defekt tryckbrytare

Tillvägagångssätt
1. Skilj apparaten från nätet och låt pump och

vatten svalna.
2. Kontrollera apparat, installation och vatten-

nivå.
3. Ta apparaten i drift igen först när du har åtgär-

dat alla brister!

UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL

Kontrollera lufttrycket i förrådsbehållaren

OBSERVA!
Kontrollera lufttrycket i förrådsbehållaren
regelbundet. Det får inte underskrida 1,5
bar (se avsnittet "Idrifttagning: kontrol-
lera lufttrycket i förrådsbehållaren").

Rengöra pumpen
ADVICE

Efter pumpning av klorhaltigt poolvatten
eller vätskor som lämnar rester måste
pumpen spolas igenom med rent vatten.

1. Skilj apparaten från nätet och säkra den mot
återpåslagning.
➯ Pumpen stannar automatiskt.

2. Spola igenom pumpen med rent vatten.
3. Sätt tillbaka kontakten i stickdosan.
4. Sätt på/stäng av husvattenverket med bryta-

ren (bild A -6).
➯ Pumpen startar automatiskt.

Rengöra filtret
1. Skruva av utsläppsskruven i filterrummet (Bild

A -10) på tömningsöppningen, töm filterrum-
met och stäng tömningsöppningen igen.

2. Skruva av det genomskinliga locket till filtret
(Bild A -1) med hjälp av filternyckeln (Bild C
-19/D) .

3. Ta ut filtret (Bild C -21) från filterhöljet (Bild A
-2) och rengör under rinnande vatten.

4. Rengör filterhöljet och det genomskinliga lo-
cket.

5. Före du monterar filtret ska du kontrollera
packningen till filtret (Bild C -20) och packnin-
gen till höljet (Bild C -24) efter skador. Byt ut
vid behov.

6. Montera filtret, skruva på det genomskinliga
locket på filtret och dra åt för hand med filter-
nyckeln.

Rengöra backventilen
1. Ta ut filtret och sätt i det igen (se avsnittet

"Rengöra filtret").
2. Skruva ut backventilen (Bild C -22) och rengör

under rinnande vatten.
3. Byt ut packningen (Bild C -23) vid behov.
4. Montera backventilen.
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Flottör
1. Skruva loss tryckledningen (Bild B -13) med

vinkelnippel (Bild B -14) och förbindelsenippel
(Bild B -16) .

2. Skruva loss inskruvningsnippeln (Bild D -25)
med packningen (Bild D -26) . Märk ut flottö-
rens (Bild D -27) monteringsläge. Dra ut flot-
tören och rengör den.

3. Montera flottören igen - var uppmärksam på
monteringsläget.

Åtgärda igentäppningar
1. Skilj apparaten från nätet och säkra den mot

återpåslagning.
2. Ta bort sugslangen på pumpingången.
3. Anslut tryckslangen till vattenledningen.
4. Låt vattnet arbeta igenom pumpen tills igent-

äppningen har lösts upp.
5. Kontrollera om pumpen roterar fritt genom att

sätta på den kort.
6. Ta tryckbrytaren i drift igen så som beskrivs.

FÖRVARING
ADVICE

Finns det risk för frost måste du tömma
systemet helt (pump, ledningar, förråds-
behållare och filterrum).

1. Töm sug- (Bild B -18) och tryckledningen (Bild
B -13).

2. Skruva ut utsläppsskruven till filterrummet
(Bild A -10) och låt vattnet rinna ut ur pumpen.
➯ Vattnet i förrådsbehållaren (Bild A -6)

trycks samtidigt ut av luftbälgen.
3. Skruva ut utsläppsskruven till pumprummet

(Bild A -9) och låt förrådsbehållaren (6) bli
tom.

4. Skruva tillbaka utsläppsskruven (Bild A -9, 10)
igen och förvara pump, ledningar och förråds-
behållare frostfritt.

BORTSKAFFANDE
Uttjänta apparater, batterier och lad-
dare får inte slängas i hushållsavfallet!
Förpackning, maskin och tillbehör är till-
verkade av återvinningsbara material och
ska bortskaffas till återvinningsstation.

HJÄLP VID STÖRNINGAR

RISK!
Före alla arbeten för att åtgärda störningar ska du dra ut strömsladden. Fel i den elektriska
anläggningen ska du låta en elektriker åtgärda.

Störning Orsak Åtgärd

Löphjulet är blockerat. Rengör pumpen.
Vrid loss löphjulets motoraxel med en
skruvmejsel.

Överhettning p.g.a. torrgång eller för
varmt vatten (termoskyddsbrytaren har
stängt av pumpen).

Kontrollera vattennivån på sugsidan.
Låt den matade vätskan svalna. Repa-
rera eller byt ut pumpen.

Pumpens drivmo-
tor arbetar inte.

Det finns ingen nätspänning. Kontrollera säkringarna och strömtill-
förseln.

Sugledningen är inte i vattnet. Sänk ner sugledningen min. 30 cm i
vattnet.

Igentäppning på sugsidan. Ta bort smuts i uppsugningsområdet.

Tryckledningen är stängd. Öppna låsaggregatet i tryckledningen.

Pumpen suger
inte.

Pumpen suger in luft i sugledningen. Kontrollera att alla anslutningslednin-
gens förbindelser är täta.
Byta ut packningsringen.
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Störning Orsak Åtgärd

Pumpen har gått torrt. Fyll pumphöljet med vatten.

Membranet är skadat. Låt AL-KO Service byta ut membranet.

Lågt lufttryck i förrådsbehållaren. Fyll på luft i förrådsbehållaren. (Ställ in
membranförtrycket på 1,5 bar).

Pumpen sätts på
och stängs av för
ofta.

Pumpen suger in luft, vattenbrist på
sugsidan.

Stäng av pumpen och låt den svalna.

Igentäppning på sugsidan. Rengör insugningsområdet.
Byt ut filtret.

Uppsugningshöjden är för stor. Minska uppsugningshöjden.

Slangdiametern är för liten. Montera en tryckslang med större dia-
meter.

För liten mat-
ningsmängd.

För liten vattenmängd på sugsidan. Stryp pumpen för att anpassa mat-
ningsmängden.

ADVICE

Vid störningar som du inte kan åtgärda ber vi dig vända dig till vår kundtjänst.

LED-VISNINGAR

Kopplingstills-
tånd

LED-visning Funktionsbeskrivning/åtgärder

Normal drift

Pumpen sätts på
och börjar suga.
Pumpen fyller tan-
ken när utloppet
är stängt.

LED-visning PUMP ON lyser. LED-vis-
ning FLOW CONTROL blinkar.

Första idrifttagningen: Pumpen är
fylld med vatten, sug- och trycksidan är
ansluten, det finns vatten på sugsidan.
Pumpen ansluts till strömnätet.

Pump i drift. LED-visning PUMP ON lyser. Pumpen matar vatten. Vatten tas ut på
trycksidan.

Pumpen stängs
av genom tryck-
brytaren.

LED-visningen är av. Pumpen når det inställda trycket.

Felmeddelande
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Kopplingstills-
tånd

LED-visning Funktionsbeskrivning/åtgärder

Pumpen stängs
av genom elektro-
niken (torrgångs-
skydd).

LED-visningen LARM blinkar. Kontrollera sugledning, filterglas och
alla skruvförband och tryck ev. på
RESET-knappen. Tillbaka till den
första idrifttagningen tills pumpen ma-
tar vatten.
Larm torrgång:
Det här meddelandet visas om det, un-
der en definierad tid (ca. 90 sekunder),
inte förekommer någon genomström-
ning och det inte byggs upp något
tryck. Återställning med hjälp av
RESET-knappen.

GARANTI
Eventuella material- eller tillverkningsfel på maskinen avhjälper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden för garantikrav genom reparation eller ersättningsleverans, enligt vårt gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestäms enligt rätten i det land, i vilket maskinen köpts.

Vårt garantiåtagande gäller endast vid:
den här bruksanvisningen beaktas
produkten hanteras fackmässigt
originalreservdelar används

Garantin upphör att gälla vid:
Reparationsförsök på maskinen
Tekniska förändringar på maskinen
Icke ändamålsenlig användning (t.ex. yrkes-
mässig eller kommunal användning)

Garantin gäller inte för:
lackskador som beror på normal användning
slitdelar som är märkta med en ram [xxx xxx (x)] på reservdelskortet
förbränningsmotorer (här gäller respektive motortillverkares garantibestämmelser)

Garantitiden börjar när den första slutbrukaren köper maskinen. Måttgällande är datumet på originalkvit-
tot. Var god vänd dig i fall av garanti till din återförsäljare eller närmaste auktoriserade kundtjänstverkstad
med denna garantiförklaring och köpekvittot. Genom detta garantiåtagande förblir köparens lagstadgade
garantikrav gentemot säljaren oberörda.
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EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi erklærer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsført det, oppfyller kravene i de
harmoniserte EU-direktivene, i EU-sikkerhetsstandardene og i de produktspesifikke standardene.

Produkt Type Produsent
Husvannverk
Serienummer
G3043045

HW 4000 FCS
HW 4500 FCS

AL-KO Geräte GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Autorisert representant EU-direktiver Harmoniserte standarder
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU
2014/68/EU

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Lydeffektnivå
EN ISO 3744
HW 4000 FCS
uppmätt: 74 dB(A)
garanterat: 78 dB(A)
HW 4500 FCS
uppmätt: 76 dB(A)
garanterat: 78 dB(A)

Kötz, den 19.01.2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director

Samsvarserklæring
2000 /14/EF vedlegg V
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OM DENNE HÅNDBOKEN
Les denne dokumentasjonen før du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
å kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hånd-
tering.
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og på
selve enheten.
Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjøperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!
Følge nøye disse advarslene for å unngå
personskader og/eller materielle skader.
ADVICE

Spesielle henvisninger for bedre forståe-
lighet og håndtering.

PRODUKTBESKRIVELSE
I denne dokumentasjonen blir ulike apparatmo-
deller beskrevet. Finn din modell ved hjelp av mer-
keskiltet.

Produktoversikt
(bilde A - E)

1 Gjennomsiktig deksel filter

2 Pumpehus

3 Påfyllingsskrue

4 Pumpeuttak /trykkledningstilkobling

5 Motorhus

6 Trykktank

7 Festepunkt

8 Manometer

9 Tappeskrue pumperom

10 Tappeskruer filterrom

11 Pumpeinngang/sugeledningstilkobling

12 Vannkran

13 Skru ut trykkledning

14 Vinkelnippel

15 Bytt tetning

16 Forbindelsesnippel

17 Bytt tetning

18 Sugeledning

19 Filternøkkel

20 Tetningsfilter

21 Ta filteret

22 Skru ut tilbakeslagsventil

23 Tetning tilbakeslagsventil

24 Tetningshus

25 Skru ut innskruingsnippel

26 Bytt tetning

27 Flottørlegeme måleenhet

28 Tetningslokk ventil

29 Ventil

INOX
Enheter med betegnelsen "INOX" leveres i rust-
fritt stål. Konstruksjon og funksjon blir ikke berørt
av dette.
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Forskriftsmessig bruk
Pumpeautomaten er beregnet for private bruk i
hus og hage, og er kun egnet for transport av rent-
vann og regnvann.
Pumpeautomaten er egnet for:

Vanning av hager og tomter
Vannforsyning i huset
Trykkøkning av vanntilførselen.

ADVICE

Når man øker trykket i vanntilførselen,
må lokale bestemmelser følges. Du får
informasjon fra din rørlegger.

Möjlig felanvändning
Pumpeautomaten er ikke egnet for transport av:

sandholdig vann, saltvann og skittent vann
som inneholder tekstiler og papir
aggressive, etsende, eksplosive eller gass-
holdige kjemikalier eller væsker
væsker over 35 °C.

ADVICE

Pumpeautomaten må ikke brukes til
transport av vann til næringsmidler eller
drikke.
Pumpeautomaten er ikke egnet for kon-
tinuerlig bruk.

LEVERANSE
Husvannverk leveres klar til bruk med nøkkel for
filterdeksel, vinkelnippel og bruksanvisning.

Termovern
Enheten er utstyrt med termovern som slår av mo-
toren hvis den overopphetes. Etter en avkjølings-
periode på ca. 15 - 20 minutter, slår pumpen seg
automatisk på igjen.

Beskyttelse mot tørrkjøring
Husvannverket har tørrkjøringsbeskyttelse.
Tørrkjøringsbeskyttelsen slår av pumpen etter ca.
90 sekunder hvis det ikke suges inn vann eller
hvis sugeledningen er skadet.

Trykkbryter
Husvannverket er utstyrt med en trykkbryter. Ved
hjelp av denne trykkbryteren slås pumpen auto-
matisk av og på når de innstilte trykkene nås.
➯ Innstilte trykk: Se tekniske spesifikasjoner.

LED-overvåking
For å overvåke driftsstatus og vise feilmeldinger
er husvannverket utstyrt med en LED-overvåking.

SIKKERHETSANVISNINGER

OBS!
Fare for personskader!
Bruk maskin og forlengelseskabel kun i
teknisk feilfri tilstand! Ikke bruk skadede
maskiner.
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
må ikke settes ut av funksjon!

Barn eller personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen bør ikke bruke enheten.
Ikke løft, transporter eller fest enheten med
tilkoblingskabelen.
Det er ikke tillatt å foreta endringer eller om-
bygginger på enheten på egen hånd.

El-sikkerhet

FORSIKTIG!
Fare ved berøring av spenningsfø-
rende deler!
Trekk alltid ut støpslet hvis forlengel-
seskabelen er skadet eller isolasjonen
ødelagt! Vi anbefaler tilkobling via en
jordfeilbryter med en nominell feilstrøm
< 30 mA.

Pumpen må ikke brukes når det befinner seg
personer i bassenget eller hagedammen.
Husets nettspenning må stemme over ens
med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen strømforsyning.
Enheten må kun drives på en elektrisk innret-
ning iht. DIN/VDE 0100, del 737, 738 og 702.
For sikring må det installeres en sikring på 10
A og en feilstrømbryter med en nominell feil-
strøm på 10/30 mA.
Bruk kun forlengelseskabler som er bereg-
net for utendørs bruk - minimum tverrsnitt 1,5
mm2. Kabeltromler skal alltid rulles helt av.
Skadde eller sprukne forlengelseskabler må
ikke brukes.
➯ Før hver igangsetting må man kontrol-

lere tilstanden til forlengelseskabelen.

MONTERING

Sette opp enheten
1. Klargjør et plant og stødig sted.
2. Plasser enheten vannrett og flomsikkert.
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3. Skru eventuelt fast husvannverket på feste-
punktene (fig. A -7) .

4. Husvannverket må beskyttes mot regn og di-
rekte vannstråler.

ADVICE

I daglig drift (automatisk drift) må du ved
hjelp av egnede tiltak forhindre at det ved
feil på apparatet kan oppstå følgeskader
på grunn av at rommet blir oversvømt.

Koble til sugeledning
1. Velg lengden på sugeledningen (fig. B -17)

slik at husvannverket ikke kan tørrkjøres. Su-
geledningen må ligge minst 30 cm under
vannflaten.

2. Koble til sugeledningen. Sørg for tett tilkobling
uten å skade gjengen.
➯ Vi anbefaler å installere fleksible lednin-

ger på pumpeinngangen (fig. A -10). Der-
med kan det øves mekanisk trykk eller
trekk på husvannverket.

3. Ved litt sandholdig vann må det installeres
et forfilter mellom sugeledningen og pum-
peinngangen. Spør din forhandler.

4. Legg alltid sugeledningen stigende.
ADVICE

Hvis innsugingshøyden er mer enn 4 m,
må det monteres en sugeslange med en
diameter som er større enn 1". Vi anbe-
faler å bruke AL-KO sugegarnityr med
sugeslange, sugekurv og tilbakestrøm-
ningsstopp. Spør din forhandler.

Monter trykkledning
1. Skru forbindelsesnippelen (fig. B -16) med

den runde tetningsringen (fig. B -17) i pum-
peuttaket (fig. A -4).

2. Skru vinkelnippelen (fig. B -14) med tetning
(fig. B -15) på forbindelsesnippelen (fig. B -16)
og drei vinkelnippelen i ønsket retning.

3. Fest en trykkledning (fig. B -13) på vinkelnip-
pelen (fig. B -14).

4. Åpne alle avstengingene i trykkledningen
(ventiler, spraydyser, vannkran).

IGANGKJØRING

Kontroller lufttrykket i trykktanken

OBS!
Husvannverket må kun settes i drift med
et trykktank-membrantrykk på 1,5 til 1,7
bar i trykktanken. Før oppstart må du
sjekke lufttrykket ved ventilen på baksi-
den av trykktanken.

1. Åpne eventuelt en avstenging (ventil, spray-
dyse, vannkran) i trykkledningen (fig. B -13) .

2. Skyv lokket på ventilen (fig. F -28) på baksi-
den av trykktanken (fig. A -6) oppover.

3. Kontroller lufttrykket ved ventilen (fig. F -29)
med en luftpumpe eller dekkpumpe med
trykkindikering (manometer).

4. Korriger eventuelt lufttrykket til 1,5 til 1,7 bar.
5. Lukk deretter lokket på ventilen på baksiden

av trykktanken igjen.
6. Nå kan husvannverket settes i drift.

Fylle husvannverket

OBS!
Før oppstart må husvannverket fylles
med vann til overløpet slik det kan suge
inn umiddelbart. Tørrkjøring ødelegger
pumpen.
ADVICE

For å redusere innsugingstiden fylles su-
geslangen med vann før påskruing.

1. Åpne fylleskruen (fig. A -3) med filternøkkelen
(fig. C -19 / A).

2. Fyll vann via påfyllingsskruen til pumpehuset
(fig. A -2) er fullt.

3. Skru inn påfyllingsskruen.

Slå på pumpen
1. Åpne en kran i trykkledningen (f.eks. vann-

kran).
2. Plugg nettstøpselet til tilkoblingskabelen inn i

kontakten.
➯ Pumpen begynner å transportere.
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3. Hvis det ikke lenger er luft i vannet som kom-
mer ut, lukker du avstengingen i trykklednin-
gen.
➯ Pumpen slås automatisk av etter

trykkoppbygging og etter at utkoblings-
trykket er nådd. Husvannverket er klart
til drift.

➯ LED-indikeringene er av.
➯ Hvis det blir transportert vann, lyser bare

LED-indikeringen PUMP ON.
Første oppstart
Ved første gangs oppstart lyser LED-indikeringen
PUMP ON og FLOWCONTROL blinker.

ADVICE

Hvis det fortsatt ikke suges inn noe vann
via sugeledningen etter ca. 90 sekunder,
slår tørrkjøringsbeskyttelsen av pumpen
og LED-indikeringen ALARM lyser. Kon-
troller at sugeledningen, filterglasset og
alle skrueforbindelsene er tette, trykk på
RESET-knappen og gjennomfør første
gangs oppstart en gang til.

Slå av pumpen
1. Trekk støpslet ut av stikkontakten.
2. Lukk låsene som befinner seg i trykklednin-

gen (fig. B -10) (ventil, spraydyser, vannkran).

FORSIKTIG!
Fare for personskader på grunn av
varmt vann
Ved langvarig drift mot lukket trykksiden
(>10 min) kan vannet i pumpen blir svært
varmt og fungere ukontrollert! Koble en-
heten fra strømnettet og la pumpe og
vann avkjøles. Sett enheten i drift igjen
først etter at alle feil er utbedret!

Fare for personskade på grunn av varmt vann kan
forekomme ved:

feil installasjon
lukket trykkside
mangel på vann i sugeledningen eller
defekt trykkbryter.

Fremgangsmåte
1. Koble enheten fra strømnettet og la pumpe og

vann avkjøles.
2. Kontroller enheten, installasjonen, og vanni-

vået.
3. Sett enheten i drift igjen først etter at alle feil

er utbedret!

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

Kontroller lufttrykket i trykktanken

OBS!
Kontroller lufttrykket i trykktanken med
jevne mellomrom. Det må ikke falle un-
der 1,5 bar (se avsnittet "Oppstart: Kon-
troller lufttrykket i trykktanken").

Rengjøre pumpen
ADVICE

Etter å ha transportert klorholdig svøm-
mebassengvann eller væsker som etter-
later seg rester, må pumpen spyles med
rent vann.

1. Koble enheten fra nettet og sikre den slik at
den ikke slås på igjen.
➯ Pumpen stopper automatisk.

2. Spyl rent vann gjennom pumpen.
3. Plugg nettstøpselet inn i stikkontakten.
4. Slå på husvannverket med av-/på-bryteren.

➯ Pumpen starter automatisk.

Rengjøre filteret
1. Skru av tappeskrue filterkammer (fig. A -10)

tøm filterkammeret og steng tømmeåpningen
igjen.

2. Gjennomsiktig deksel filter (fig. A -1) ved hjelp
av filternøkkelen (fig. C -19/D) .

3. Ta filteret (fig. C -21) ut av filterhuset (fig. A -2)
og rengjør under rennende vann.

4. Rengjør filterhus og gjennomsiktig deksel fil-
ter.

5. Før du monterer filteret, må du sjekke om tet-
ningene filter (fig. C -20) og tetningen kapsling
(fig. C -24) er skadet, bytt om nødvendig.

6. Monter filteret, skru på gjennomsiktig deksel
filter og trekk til for hånd med filternøkkelen.

Rengjøre tilbakeslagsventilen
1. Monter filteret ut og inn (se avsnittet "Reng-

jøre filter").
2. Skru ut tilbakeslagsventil (fig. C -22) og reng-

jør under rennende vann.
3. Bytt tetning (fig. C -23) ved behov.
4. Monter tilbakeslagsventil.



Vedlikehold og pleie

467776_d 117

Flottørlegeme
1. Skru ut trykkledning (fig. B -13) med vinkel-

nippel (fig. B -14) og forbindelsesnippel (fig.
B -16) .

2. Skru ut innskruingsnippel (fig. D -25) med tet-
ning (fig. D -26) . Merk monteringsposisjon
flottørlegeme (fig. D -27) . Trekk ut og rengjør
flottørlegeme.

3. Monter flottørlegemet igjen - vær oppmerk-
som på monteringsposisjonen.

Fjern tilstoppinger
1. Koble enheten fra nettet, og sikre den slik at

den ikke blir slått på igjen.
2. Fjern sugeslangen ved pumpeinngangen.
3. Koble trykkslangen til vannledningen.
4. La det renne vann gjennom pumpehuset til til-

stoppingen løser seg opp.
5. Kontroller om pumpen roterer fritt ved å slå

den på en kort stund.
6. Sett enheten i drift igjen som beskrevet.

LAGRING
ADVICE

Ved frostfare må systemet tømmes helt
(pumpe, ledninger og trykktank og fil-
terrom).

1. Tøm suge- (fig. B -18) og trykkledning (fig. B
-13).

2. Skru ut tømmeskruen filterrom (fig. A -10) og
la vannet renne ut av pumpen.
➯ Vannet i trykktanken (fig. A -6) trykkes

samtidig ut av luftbelgen.
3. Skru ut tømmeskruen pumperom (fig. A -9) og

la trykktanken (6) bli tom.
4. Skru inn tømmeskruene (fig. A -9, 10) igjen

og lagre pumpe, ledninger og trykkbeholder
frostfritt.

AVHENDING
Kasserte enheter, batterier eller opp-
ladbare batterier må ikke kastes i hus-
holdningsavfallet!
Emballasje, utstyr og tilbehør er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.

HJELP VED FEIL

FORSIKTIG!
Trekk ut nettstøpslet før alt arbeid i forbindelse med reparering av feil! Feil i det elektriske an-
legget anlegget skal utbedres av kvalifisert elektriker.

Feil Årsak Utbedring

Pumpehjulet blokkert Rengjør pumpen.
Løsne motorakslingen til pumpehjulet
med en skrutrekker.

Overoppheting på grunn av tørrkjøring
eller for varmt vann (termobryter har
slått av pumpen).

Kontroller vannivået på sugesiden. La
væsken som pumpes bli kald. Reparer
pumpen eller bytt den.

Pumpedrivmoto-
ren går ikke

Ingen nettspenning Kontroller sikringer og strømforsyning.

Sugeledningen er ikke i vannet. Senk sugeledningen min. 30 cm ned i
vannet.

Blokkering på sugesiden Fjern smuss i innsugingsområdet.

Trykkledning stengt Åpne stengeenheter i trykkledningen.

Pumpen suger luft inn i sugeledningen Kontroller at alle forbindelsene til suge-
ledningen er tette.
Bytt tetningsring.

Pumpen suger
ikke

Pumpen har kjørt tørr Fyll pumpehuset med vann.
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Feil Årsak Utbedring

Membran er skadet. La AL-KO Service bytte membran.

Lavt lufttrykk i trykktanken Etterfyll luft i trykktanken. (Still inn
membran-fortrykket på 1,5 bar).

Pumpen slås av
og på for ofte.

Pumpen suger luft, vannmangel på su-
gesiden.

Slå av motoren og la den bli kald.

Blokkering på sugesiden Rengjør innsugingsområdet.
Bytt filter.

For stor sugehøyde Reduser sugehøyden.

For liten slangediameter Bruk trykkslange med større diameter.

For liten transport-
mengde

For lite vann på sugesiden. Strup pumpen for å tilpasse mengden.
ADVICE

Ved feil som ikke er mulig å utbedre, må du kontakte vår kundeservice.

LED-INDIKERINGER

Koblingstilstand LED-indikering Funksjonsbeskrivelse/tiltak

Normal drift

Pumpen slår seg
på og begynner å
suge. Pumpen fyl-
ler tanken ved luk-
ket utløp.

LED-indikering PUMP ON lyser. LED-
indikering FLOW CONTROL blinker.

Første oppstart: Pumpe fylt med
vann, suge- og trykksiden tilkoblet,
vann tilgjengelig på sugesiden. Pum-
pen blir koblet til nettet.

Pumpe i drift. LED-indikering PUMP ON lyser. Pumpe transporterer vann. Det kom-
mer ut vann på trykksiden.

Pumpen slås av
med trykkbryte-
ren.

LED-indikeringer av. Pumpe når innstilt trykk

Feilmelding
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Koblingstilstand LED-indikering Funksjonsbeskrivelse/tiltak

Pumpen slås av
elektronisk (tørrk-
jøringsbeskyt-
telse).

LED-indikering ALARM blinker. Kontroller sugeledning, filterglass og
sjekk alle skrueforbindelser og trykk
eventuelt RESET-knappen. Tilbake til
første oppstart til pumpen transporterer
vann.
Alarm tørrkjøring:
Denne meldingen vises når det over
en definert tid (ca. 90 sekunder) ikke
skjer noen gjennomstrømning og det
ikke bygger seg opp noe trykk. Tilba-
kestilling med RESET-knappen.

GARANTI
Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil på maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vårt valg ved å reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjøpt.

Vår garanti gjelder kun ved:
Korrekt behandling av maskinen
Overholdelse av bruksanvisningen
Bruk av originale reservedeler

Garantien gjelder ikke ved:
Forsøk på å reparere maskinen
Tekniske endringer på maskinen
ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Følgende omfattes ikke av garantien
Lakkskader som skyldes normal slitasje
Slitasjedeler som på reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]
Forbrenningsmotorer – for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner når første sluttbruker kjøper maskinen. Datoen på den originale kjøpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav må du henvende deg med denne garantierklæringen og kjøpskvit-
teringen til din forhandler eller til nærmeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.
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EU-SAMSVARSERKLÆRING
Herved erklærer vi at dette produktet, i denne utførelsen, oppfyller kravene i de harmoniserte EU-direk-
tivene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Type Produsent
Husvannverk
Serienummer
G3043045

HW 4000 FCS
HW 4500 FCS

AL-KO Geräte GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Ansvarlig EU-direktiver Harmoniserte normer
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

2014/35/EU
2014/30/EU
2000/14/EU (13)
2011/65/EU
2014/68/EU

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008
EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Lydeffektnivå
EN ISO 3744
HW 4000 FCS
målt: 74 dB(A)
garanterer: 78 dB(A)
HW 4500 FCS
målt: 76 dB(A)
garanterer: 78 dB(A)

Kötz, den 19.01.2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director

Samsvarsvurdering
2000 /14/EF tillegg V
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KÄSIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA
Lue tämä asiakirja ennen laitteen käyttöönot-
toa. Se on turvallisen työskentelyn ja häiriöt-
tömän käytön edellytys.
Noudata tämän asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.
Tämä asiakirja on kuvatun tuotteen kiinteä
osa, ja se täytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessä.

Merkkien selitykset

HUOMIO!
Näiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estää ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.
ADVICE

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmärtä-
mään ja käsittelemään laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS
Tässä asiakirjassa kuvaillaan eri laitemalleja. Tar-
kista käytössä oleva malli tyyppikilven perus-
teella.

Tuote
(Kuva A - E)

1 Suodattimen läpinäkyvä korkki

2 Pumpun kotelo

3 Täyttöaukon tulppa

4 Pumpun ulostulo/painejohdinliitäntä

5 Moottorikotelo

6 Välisäiliö

7 Kiinnityskohta

8 Painemittari

9 Tyhjennysruuvi pumppu

10 Tyhjennysruuvit suodatintila

11 Pumpun tuloaukko/imujohdon liitäntä

12 Vesihana

13 Painejohdin

14 Kulmanippa

15 Tiiviste

16 Liitosnippa

17 Tiiviste

18 Imujohto

19 Suodatinavain

20 Suodattimen tiiviste

21 Suodatin

22 Takaiskuventtiili

23 Takaiskuventtiilin tiiviste

24 Kotelon tiiviste

25 Kierrenippa

26 Tiiviste

27 Mittauslaitteen uimuri

28 Venttiilin kansi

29 Venttiili

INOX
"INOX"-merkinnällä varustettujen laitteiden va-
rusteet ovat ruostumatonta terästä. Sillä ei ole vai-
kutusta rakenteeseen ja toimintaan.
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Tarkoituksenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu yksityiseen käyttöön talossa ja
puutarhassa. Se soveltuu ainoastaan puhtaan ve-
den ja sadeveden syöttämiseen.
Se soveltuu seuraaviin käyttötarkoituksiin:

puutarhan ja tontin kastelu
talon vedensaanti
vedensaannin paineenkorotus.

ADVICE

Vedensaannin paineenkorottamisessa
on noudatettava paikallisia määräyksiä.
Kysy neuvoa LVI-alan ammattilaiselta.

Mahdollinen väärä käyttö
Vesiautomaatti ei sovellu seuraavien aineiden
kuljettamiseen:

hiekkapitoinen vesi, suolavesi ja likavesi,
jossa tekstiili- ja paperijäämiä
aggressiiviset, syövyttävät, räjähtävät tai
kaasuuntuvat kemikaalit tai nesteet
nesteet, joiden lämpötila on yli 35 °C

ADVICE

Laitetta ei saa käyttää elintarvikkeita tai
juomia varten olevan veden syöttämi-
seen.
Laite ei sovellu yhtäjaksoiseen käyttöön.

TOIMITUSSISÄLTÖ
Laite toimitetaan käyttövalmiina suodattimen kor-
kin avaimen, kulmanipan ja käyttöohjeen kanssa.

Lämpösuoja
Laite on varustettu lämpösuojakytkimellä, joka
sammuttaa moottorin ylikuumenemisen yhtey-
dessä. Pumppu käynnistyy uudelleen automaat-
tisesti noin 15 - 20 minuuttia kestävän jäähdy-
tysvaiheen jälkeen.

Kuivakäyntisuoja
Laitteessa on kuivakäyntisuoja. Kuivakäyntisuoja
kytkee pumpun pois päältä noin 90 sekunnin ku-
luttua, jos vettä ei imetä tai imujohto on viallinen.

Painekytkin
Vesiautomaatti on varustettu painekytkimellä.
Pumppu kytkeytyy tämän painekytkimen kautta
automaattisesti pois päältä ja päälle, kun asetetut
paineet saavutetaan.
➯ Asetetut paineet: katso tekniset tiedot.

LED-valvonta
Vesiautomaatti on varustettu LED-valvonnalla
käyttötilojen valvontaa ja virheilmoitusten näyttöä
varten.

TURVAOHJEET

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!
Vain teknisesti moitteettomassa kun-
nossa olevaa laitetta ja jatkojohtoa saa
käyttää! Vaurioituneita laitteita ei saa
käyttää.
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
käytöstä!

Lapset tai aikuiset, jotka eivät ole lukeneet
käyttöohjetta, eivät saa käyttää laitetta.
Älä koskaan nosta, kuljeta tai kiinnitä laitetta
pitämällä kiinni liitäntäjohdosta.
Omavaltaisten muutosten tai lisäysten teke-
minen laitteeseen on kielletty.

Sähköturvallisuus

VARO!
Jännitettä johtavien osien kosketta-
miseen liittyvä vaara!
Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa! Suosittelemme liittä-
mistä FI-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

Pumppua ei saa käyttää, jos uima-altaassa
tai puutarhalammikossa on ihmisiä.
Talon verkkojännitteen on vastattava tekni-
sissä tiedoissa mainittua verkkojännitettä,
muuta syöttöjännitettä ei saa käyttää.
Laitetta saa käyttää vain määräykset DIN/
VDE 0100, osa 737, 738 ja 702 täyttävien
laitteiden kanssa. Laitteen suojaamiseksi on
asennettava 10 A:n johdonsuojakatkaisin ja
vikavirtasuojakytkin, jonka nimellisvirta on
10/30 mA.
Käytä vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokäyttöön - minimipoikkipinta 1,5 mm2.
Kelaa kaapelikelat aina kokonaan auki.
Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa
käyttää.
➯ Tarkista jatkojohdon kunto ennen jo-

kaista käyttöönottoa.
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ASENNUS

Laitteen asennus
1. Valmistele tasainen ja tukeva sijoituspaikka.
2. Aseta laite vaakatasoon ja tulvimisvettä ke-

stävään paikkaan.
3. Kiinnitä vesiautomaatti tarvittaessa ruuveilla

kiinnitystä varten olevista kohdista (kuva A-7).
4. Vesiautomaatti on suojattava sateelta ja

suoralta vesisuihkulta.
ADVICE

Päivittäisessä käytössä (automaatti-
käyttö) on varmistettava asianmukaisin
toimenpitein, ettei häiriöiden aiheuttama
tulviminen voi aiheuttaa laitteeseen
seurausvahinkoja.

Imujohdon liittäminen
1. Valitse imujohdon (kuva B -17) pituus siten,

että vesiautomaatti ei voi käydä kuivana. Imu-
johdon on oltava aina vähintään 30 cm veden-
pinnan alapuolella.

2. Liitä imujohto. Liitännän on oltava tiivis, mutta
kierteet eivät saa vioittua.
➯ Suosittelemme taipuisien johtojen

asentamista pumpun tuloaukkoon (kuva
A -10). Silloin vesiautomaattiin ei koh-
distu mekaanista painetta tai vetoa.

3. Jos vesi on vähän hiekkaista, imujohdon ja
pumpun tuloaukon väliin on asennettava esi-
suodatin. Tiedustele sitä erikoisliikkeestä.

4. Asenna imujohto aina nousevasti.
ADVICE

Jos imukorkeus on yli 4 m, on asen-
nettava imuletku, jonka halkaisija on su-
urempi kuin 1“. Suosittelemme AL-KO-
imuvarustesetin käyttöä, johon kuuluu
imuletku, imusihti ja paluuvirtauksen es-
tin. Tiedustele erikoisliikkeestä.

Painejohtimen asennus
1. Kierrä liitosnippa (kuva B -16) pyöreällä tiivis-

terenkaalla (kuva B -17) pumpun ulostuloon
(kuva A -4).

2. Kierrä kulmanippa (kuva B -14) tiivisteellä
(kuva B -15) liitosnippaan (kuva B -16) ja
käännä kulmanippaa haluamaasi suuntaan.

3. Kiinnitä painejohdin (kuva B -13) kulmanip-
paan (kuva B -14).

4. Avaa kaikki painejohtimessa olevat sulkimet
(venttiilit, ruiskusuuttimet, vesihana).

KÄYTTÖÖNOTTO

Välisäiliön ilmanpaineen tarkistaminen

HUOMIO!
Vesiautomaatin saa ottaa käyttöön vain,
kun välisäiliön kalvon esipaine on 1,5 -
1,7 baaria. Tarkista ennen käyttöönottoa
ilmanpaine välisäiliön takapuolella ole-
vasta venttiilistä.

1. Avaa tarvittaessa painejohtimessa (kuva B
-13) oleva suljin (venttiili, ruiskusuutin, vesi-
hana).

2. Työnnä venttiilin kansi (kuva F -28) välisäiliön
takapuolella (kuva A -6) ylös.

3. Tarkista ilmanpaine venttiilissä (kuva F -29)
painenäytöllä (painemittari) varustetulla ilma-
pumpulla tai renkaantäyttölaitteella.

4. Korjaa ilmanpainetta tarvittaessa siten, että
se on 1,5 - 1,7 baaria.

5. Sulje sen jälkeen jälleen venttiilin kansi väli-
säiliön takapuolella.

6. Vesiautomaatti voidaan nyt ottaa käyttöön.

Vesiautomaatin täyttäminen

HUOMIO!
Vesiautomaatti on täytettävä vedellä yli-
vuotoon asti ennen jokaista käyttöönot-
toa, jotta imeminen voi alkaa heti. Kuiva-
käynti rikkoo pumpun.
ADVICE

Lyhennä imuaikaa täyttämällä imuletku
vedellä ennen sen kiinnittämistä.

1. Avaa täyttöaukon tulppa (kuva A -3) suodati-
navaimella (kuva C -19/A).

2. Täytä pumppuun täyttöaukon kautta vettä,
kunnes pumpun kotelo (kuva A -2) on täynnä.

3. Kierrä täyttöaukon tulppa takaisin paikoilleen.

Pumpun kytkeminen päälle
1. Avaa painejohtimessa oleva suljin (esimerki-

ksi vesihana).
2. Pistä liitäntäjohdon pistoke pistorasiaan.

➯ Pumppu alkaa kuljettaa vettä.
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3. Sulje painejohtimen suljin, kun ulos virtaa-
vassa vedessä ei enää ole ilmaa.
➯ Pumppu kytkeytyy automaattisesti pois

päältä, kun paine on muodostunut ja
poiskytkentäpaine on saavutettu. Vesi-
automaatti on käyttövalmis.

➯ LED-näytöt ovat pois päältä.
➯ Kun vettä kuljetetaan, vain LED-näytön

PUMP ON valo palaa.
Ensimmäinen käyttöönotto
Ensimmäisen käyttöönoton yhteydessä LED-näy-
tön PUMP ON valo palaa ja LED-näytön FLOW
CONTROL valo vilkkuu.

ADVICE

Jos veden imeminen ei ala noin 90 se-
kunnin kuluttua, kuivakäyntisuojaus kyt-
kee pumpun pois päältä ja LED-näy-
tön ALARM valo palaa. Tarkista imu-
johdon, suodatinlasin ja kaikkien kier-
reliitosten tiiviys, paina RESET-paini-
ketta  ja suorita ensimmäinen käyttöö-
notto uudelleen.

Pumpun kytkeminen pois päältä
1. Vedä pistoke pistorasiasta
2. Sulje painejohtimessa (kuva B -10) olevat sul-

kimet (venttiilit, ruiskusuuttimet, vesihana).

VARO!
Kuuman veden aiheuttama loukkaan-
tumisvaara
Pitemmän käytön yhteydessä suljettua
painepuolta kohti (>10 min) pumpussa
oleva vesi voi kuumentua hyvin ku-
umaksi ja tulla ulos hallitsemattomasti!
Erota laite verkosta ja anna pumpun ja
veden jäähtyä. Ota laite uudelleen käyt-
töön vasta, kun kaikki viat on korjattu.

Kuumaan veteen liittyvä loukkaantumisvaara:
epäasianmukainen asennus
suljettu painepuoli
imujohdossa liian vähän vettä tai
viallinen painekytkin

Toimenpiteet
1. Erota laite verkosta ja anna pumpun ja veden

jäähtyä.
2. Tarkasta laite, asennus ja vedenpinta.
3. Ota laite uudelleen käyttöön vasta, kun kaikki

viat on korjattu.

HUOLTO JA HOITO

Välisäiliön ilmanpaineen tarkistaminen

HUOMIO!
Tarkista välisäiliön ilmanpaine säännölli-
sesti. 1,5 baarin ilmanpaine ei saa alittua
(katso kohta "Käyttöönotto: Välisäiliön il-
manpaineen tarkistaminen").

Pumpun puhdistaminen
ADVICE

Pumppu on huuhdeltava puhtaalla ve-
dellä, jos sillä on kuljetettu klooripitoista
uima-altaan vettä tai nesteitä, joista jää
pumppuun jäämiä.

1. Erota laite verkosta ja varmista se iuudelleen-
kytkentää vastaan.
➯ Pumppu pysähtyy automaattisesti.

2. Huuhtele pumppu puhtaalla vedellä.
3. Pistä pistoke pistorasiaan.
4. Kytke vesiautomaatti päälle virtakytkimellä

(kuva A -6).
➯ Pumppu käynnistyy automaattisesti.

Suodattimen puhdistaminen
1. Kierrä suodatintilan tyhjennysaukon tyhjen-

nysruuvi (kuva A -10) irti, tyhjennä suodatin-
tila ja sulje tyhjennysaukko jälleen.

2. Kierrä suodattimen läpinäkyvä korkki (kuva
A -1) suodatinavaimen (kuva C -19/D) avulla
auki.

3. Ota suodatin (kuva C -21) pois suodatinko-
telosta (kuva A -2) ja puhdista juoksevan ve-
den alla.

4. Puhdista suodatinkotelo ja suodattimen läpi-
näkyvä korkki.

5. Ennen kuin asennat suodattimen paikoilleen
tarkista, että suodattimen tiivisteissä (kuva C
-20) ja kotelon tiivisteessä (kuva C -24) ei ole
vikoja; vaihda tarvittaessa.

6. Asenna suodatin paikoilleen, kierrä suodatti-
men läpinäkyvä korkki kiinni ja kiristä suoda-
tinavaimella käsivoimin.

Takaiskuventtiilin puhdistaminen
1. Irrota suodatin ja asenna se takaisin paikoil-

leen (katso kohta "Suodattimen puhdistami-
nen").

2. Kierrä takaiskuventtiili (kuva C -22) irti ja puh-
dista juoksevan veden alla.

3. Vaihda tiiviste (kuva C -23) tarvittaessa.
4. Asenna takaiskuventtiili paikoilleen.
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Uimuri
1. Kierrä painejohdin (kuva B -13) kulmanipan

(kuva B -14) ja liitosnipan (kuva B -16) kanssa
irti.

2. Kierrä kierrenippa (kuva D -25) tiivisteen
kanssa (kuva D -26) irti. Laita uimurin (kuva D
-27) asennuskohta muistiin. Vedä uimuri ulos
ja puhdista se.

3. Asenna uimuri takaisin paikoilleen - muista
asentaa se oikeaan kohtaan.

Tukoksien poistaminen
1. Erota laite verkosta ja varmista se uudelleen-

kytkentää vastaan.
2. Irrota imuletku pumpun tuloaukosta.
3. Liitä paineletku vesijohtoon.
4. Anna veden virrata pumpun kotelon läpi, kun-

nes tukos irtoaa.
5. Kytke pumppu hetkeksi päälle ja tarkista, py-

öriikö se vapaasti.
6. Ota laite jälleen käyttöön kuvatulla tavalla.

VARASTOINTI
ADVICE

Järjestelmä on tyhjennettävä kokonaan,
jos on olemassa jäätymisen vaara
(pumppu, johdot, välisäiliö ja suodatin-
tila).

1. Tyhjennä imujohto (kuva B -18) ja painejohdin
(kuva B -13).

2. Kierrä suodatintilan tyhjennysruuvi (kuva A
-10) irti ja anna veden valua ulos pumpusta.
➯ Imupalje painaa samalla ulos välisäi-

liössä (kuva A -6) olevan veden.
3. Kierrä pumpun tyhjennysruuvi (kuva A -9) irti

ja anna välisäiliön (6) tyhjentyä.
4. Kierrä tyhjennysruuvit (kuva A -9, 10) takaisin

paikoilleen ja säilytä pumppua, johtoa ja väli-
säiliötä suojassa jäätymiseltä.

HÄVITTÄMINEN
Älä hävitä käytöstä poistettuja
laitteita, paristoja tai akkuja talousjät-
teen mukana!
Pakkaus, laite ja lisävarusteet on valmi-
stettu kierrätyskelpoisista materiaaleista
ja ne on hävitettävä määräysten mukai-
sesti.

HÄIRIÖIDEN KORJAAMINEN

VARO!
Irrota verkkopistoke ennen kaikkia häiriönpoistoon liittyviä töitä. Vain sähkömies saa korjata
sähkölaitteita koskevat työt.

Häiriö Syy Korjaaminen

Juoksupyörä jumissa. Puhdista pumppu.
Pyöräytä juoksupyörän moottoriakselia
ruuvimeisselillä.

Kuivakäynnistä tai liian kuumasta ve-
destä johtuva liikakuumeneminen (läm-
pösuojakytkin on kytkenyt pumpun
pois päältä).

Tarkista vedenpinta imupuolella. Anna
kuljetettavan nesteen jäähtyä. Kun-
nosta tai vaihda pumppu.

Pumpun käyttö-
moottori ei toimi.

Ei verkkojännitettä. Tarkasta sulakkeet ja virransyöttö.

Imujohto ei ole vedessä. Upota imujohto veteen vähintään 30
cm:n syvyyteen.

Imupuolen tukos. Poista imualueella oleva lika.

Pumppu ei ime
nestettä.

Painejohdin suljettu. Avaa painejohtimessa olevat sulkimet.
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Häiriö Syy Korjaaminen

Pumppu imee mujohtoon ilmaa. Tarkista kaikkien imujohdon liitäntöjen
tiiviys.
Vaihda tiivisterengas.

Pumppu on tyhjä. Täytä pumpun kotelo vedellä.

Kalvo on vioittunut. Anna AL-KO-huollon vaihtaa kalvo.

Alhainen ilmanpaine välisäiliössä. Lisää ilmaa välisäiliöön. (Aseta kalvon
esipaine 1,5 baariiin).

Pumppu kytkey-
tyy päälle ja pois
päältä liian usein.

Pumppu imee ilmaa, imupuolella liian
vähän vettä.

Kytke pumppu voi päältä ja anna jääh-
tyä.

Imupuolen tukos. Puhdista imupuolen alue.
Vaihda suodatin.

Imukorkeus liian suuri. Lyhennä imukorkeutta.

Letkun halkaisija liian pieni. Käytä paineletkua, jonka halkaisija on
suurempi.

Kuljetusmäärä
liian pieni.

Imupuolella liian vähän vettä. Pumpun kuristaminen kuljetusmäärän
sovittamiseksi.

ADVICE

Käänny asiakaspalvelun puoleen, ellet onnistu poistamaan häiriötä.

LED-NÄYTÖT

Kytkentätila LED-näyttö Toimintakuvaus/toimenpiteet

Normaalikäyttö

Pumppu kytkey-
tyy päälle ja alkaa
imeä. Pumppu
täyttää säiliön,
kun tyhjennys-
aukko on kiinni.

LED-näytön PUMP ON valo palaa.
LED-näytön FLOW CONTROL valo
vilkkuu.

Ensimmäinen käyttöönotto: Pumppu
täytetty vedellä, imu- ja painepuoli lii-
tetty, vettä käytettävissä imupuolella.
Pumppu otetaan verkkoon.

Pumppu toimin-
nassa.

LED-näytön PUMP ON valo palaa. Pumppu kuljettaa vettä. Painepuolella
otetaan vettä.

Pumppu kytkeytyy
pois päältä paine-
kytkimen kautta.

LED-näytöt pois päältä. Pumppu ei saavuta asetettua painetta.

Virheilmoitus
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Kytkentätila LED-näyttö Toimintakuvaus/toimenpiteet

Pumppu kytkeytyy
pois päältä elek-
troniikan (kuiv-
akäyntisuojaus)
kautta.

LED-näytön ALARM valo vilkkuu. Tarkasta imujohto, suodatinlasi ja
kaikki kierreliitännät, ja paina tarvitta-
essa RESET-painiketta. Takaisin ens-
immäiseen käyttöönottoon, kunnes
pumppu kuljettaa vettä.
Hälytys kuivakäynti:
Tämä ilmoitus tulee näyttöön,
kun virtausta ei ole eikä painetta
kehitetä määrätyn ajan aikana
(noin 90 sekuntia). Palauttaminen
RESET-painikkeella.

TAKUU
Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika määräytyy sen maan lain-
säädännön mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikäli seuraavat ehdot on täy-
tetty:

Laitteen asianmukainen käsittely
Käyttöohjeen noudattaminen
Alkuperäisten varaosien käyttäminen

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
Laitetta on yritetty korjata
Laitteeseen on tehty teknisiä muutoksia
Laitetta ei ole käytetty määräysten mukaisesti
(esim. ammattimainen tai kunnallinen käyttö)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:
Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnällä [xxx xxx (x)]
Polttomoottorit – niitä koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa päivästä, jolloin laitteen ensimmäisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperäisen osto-
kuitin päivämäärä määrittää takuun alkamispäivän. Käänny takuutapauksessa laitteen jälleenmyyjän tai
läheisimmän valtuutetun edustajan puoleen. Ota tämä takuutodistus ja kaupan yhteydessä saamasi kuitti
mukaan. Edellä mainitut takuuehdot eivät rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu asi-
anmukaisissa kansallisissa laeissa.
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